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ΙΑΙΑΔΟΣ II , 48

Ζευς δε προς ον λέχος ηι
’ ’Ολύμπιος άβτεροπητής,

610 έν &α πάρος κοιμκ &\ οτε μιν γλυκύς ύπνος ικανοί ’

έν$ α καΘενδ ’ άναβάς , παρά δε %ρνβό%·ρονος
'
Ηρη .

ΙΛΙΑΔΟΣ Β .

’
Όνειρος . Βοιωτία

η κατάλογος των ν ε ώ ν.

Αλλοι μέν ρα Θεοί τε και άνε’
ρες ίπποκορνΟταΙ

ένδον πανννχιοι , Λ ία δ ’ ονκ έχε νήδνμος ύπνος ,
άλλ’ Ζ γε μερμήριξε κατά φρένα , ώς ’Λχιλήα
τιμηΟΐ] , ολέΰΐ] δέ πολέας επί νηνβϊν ''Αχαιών.

6 ηδε δέ οι κατά Θυμόν άρίβτη φαίνετο βουλή ,

610 = τ 49 . χοιμάτο zu lie¬
gen , zu ruhen pflegte , οτε (so oft),
mit dem Optativ bezeichnet die
Wiederholung , Kr . Di. § 54 , 17 ,
A. 1 . Curt . § 558 . Beispiele N 711 ,
Σ 544 , 566 , T 148 , 226 , 228 , Φ 265 ,
X 194 , 502 . Häufiger steht der
iterative Optativ nach dem Kelativ-
pronomen (og ttg) .

611 . έν & α gehört zu άναβάς,
dort hinauf stieg er, wie £ 47 εν&’

άπίβη γλανχώπις , dorthin entfernte
sich, χα & ενδε er schlief , nicht
„er legte sich schlafen“ , παρά (da¬
neben) , adverbial , wozu man so¬
wohl χαΘενδε als auch άνέβη er¬
gänzen kann , χρνσό & ρονος , Bei¬
wort der Here und Artemis (I 533 ,
ε 123 ) , in der Odyssee nur der
Eos mit Ausnahme einer einzigen
Stelle .

B.
1 —83 . Zeus veranlafst den

Agamemnon durch einen

Traum zur Berufung einer
Versammlung .

1 = ß 677 . άλλοι ohne Artikel ,
wie Γ 68 u . ο . & εοί u . άνέρες
appositiv zu άλλοι , sowohl Götter
als Reisige.

2 . πανννχιοι zu A 424 . ovx
εχε behielt ihn nicht , hielt ihn
nicht fest , im Gegensatz zu παννν -
χιοι , d . h . Zeus schlief nichtf die
ganze Nacht , νήδνμος süfs , er¬
quickend , nach anderen „fest“.

4 . τιμήατι — δλέατι , vgl . An¬
hang . Der Konjunktiv nach einem
Imperfekt , wie I 494 , 690 , 691 ,
8 522 , O 23 , Π 650 , Σ 190 , i 102 ,
* 24 , 65 , ρ 59 , vgl . X 282 , ξ 327 .
Hier verallgemeinert der Konjunk¬
tiv , während der Optativ die sub¬
jektive Möglichkeit bezeichnet ; da¬
her „ wie er ehren werde “ , nicht
„wie er ehren könnte“ .

5 . Wiederholt vorkommender
Vers ; darauf folgt der Infinitiv,
wie K 17 , 8 161 , und nach dem
formelhaften Vers ωδε δέ οί φρο -
νέοντι δοάοσατο χέρδιον είναι Ν 458 ,
8 23, £ 145 , χ 153, ο 204 .



44 ΙΛΙΑΔΟΣ Β .

πέμψαι επ’ ’Ατρείδη
’Αγαμέμνονι ονλον ονείρου'

καί μιν φωνήβαξ έπεα πτερόεντα προβηυδα '

,,βάδκ
’ ΐ%ι ουλε ονειρε &οάξ επι vrjag

’Αχαιων.
έλ&ών ες κλιϋίην ’Αγαμέμνονος

’Ατρείδαο
10 πάντα μάλ

’
άτρεκεως αγόρευεμεν , ώξ επιτέλλω .

&ωρήξαί ε κέλευε κάρη κομόωνταξ ’Αχαιουξ
πανβυδίη ' νυν γάρ κεν έλοι πόλιν ευρυάγυιαν
Τρώων ' ον γάρ έτ άμφϊξ ’Ολύμπια δώματ εχοντες
α&άνατοι φράζονται ’ επέγναμψεν γάρ άπανταξ

15
"
Ηρη λιδδομένη , Τρώεδδι δε κήδε

’
έφήπται .

“

ώξ φάτο, βή δ ’
άρ

’
ονειροξ , έπεϊ τον μϋ&ον άκονβε.

καρπαλίμωξ δ ’ ικανέ %·οάξ ε’πι νήαξ
’Αχαιών ,

βη δ ’
άρ

’ επ’ ’
Ατρείδην

’Αγαμέμνονα ' τον δ ’ έκίχανεν
ενδοντ εν κλιδίη , περί δ ’

άμβρόδιοξ κέχυΟ·
’

νπνοξ .
20 δτή δ ’

άρ
’

υπέρ κεφαλήξ Νηληίω νϊι εοικώξ ,

6 . πεμψαι epexegetiseherInfini¬
tiv , vgl . zu E 665 , Z 79 , K 147 ,
N 98 , 101 . ονλον verderblich .
όνειρον Appellativ , den Traum¬
gott .

8 . βάσχ ’ ΐ & ι , zweiasynthetische
Imperative , eine Aufforderung zur
Eile . Das Simplex βάσκω nur in
dieser Verbindung , in Zusammen¬
setzungen selten , wie έπιβασχέμεν
B 234 , παρέβασχε Λ 104 (kein
Iterativ ) .

10 . vgl . I 369 . μ άλα zu πάντα
gehörig wie X 115 , Ψ 96 , s 216 ,
π 2 ^fe , vgl . zu A 768 . άτρεχέως
wirklich , genau , unverfälscht , d . h .
in denselben Worten , welchen Be¬
fehl der Traumgott auch wirklich
befolgt .

11 . χάρη χομόωντας , mit lan¬
gen Haaren auf dem Haupte (ein
Zeichen des Freigeborenen ) . So
heilst auch Apollon άχερσεχόμης
(mit ungeschorenem Haupte ) T 39 .
Das Abschneiden des Haupthaares
galt als Zeichen der Trauer um
einen Verstorbenen Ψ 46,136 , ä 198,
ω 46 . Dafs χάρη ( Acc . der Be¬
ziehung) χομόωντας getrennt zu
schreiben ist , ersieht man aus οπι-
&εν χομόωντες Β 542 und χάρη
ξαν&ος ο 132 . την κεφαλήν κομών
Dio Cassius 63 , 9 , 1 .

12 . πανανδίη (von πας und
σενω ) = μετά πάαης σπονδής
(Apollon . Lex .) , ein modaler Dativ,
wie σιγή , ανάγκη , σπονδή, βίη u. a.
πόλιν Τρώων , wie verschieden
von A 164 ?

13 . άμφίς φράζονται , sind
zwiespältig gesinnt , uneinig , vgl .
N 345 .

14 . επέγναμψεν λισσομένη
precibus flexit.

15 . έφήπται sind aufgebunden,
auferlegt .

16 . μν & ον , Auftrag .
19 . άμβρόσιος νπνος ein gött¬

licher , d . h . fester , tiefer Schlaf.
Nach anderen hat der Schlaf die¬
ses Beiwort , weil er von den Göt¬
tern kommt , χέχντο hatte sich
über ihn ergossen , war ausgegossen
um ihn . Vgl , die Redensarten
ύπνον επι βλεφάροισι βάλλειν a 363 ,
π 450 ; νπνος άμφι ^ν&είς 3 253 ,
Ψ 63 ; ύπνον χέειν έπι βλεφάροισι
3 164 , επ ' ομμασι ε 492 ; άμφϊ δΐ
μιν &άνατος χντο &νμοραϊστης
Ν 544 , Π 414 , 580 .

20 . νπερ κεφαλής . Jedes
Traumgesicht erscheint oberhalb
des Hauptes ( Ψ 68 , δ 803 , f 21)
und nimmt eine bekannte Gestalt
an (δ 803 , ξ 21) . Νηληίω νϊι
dem Sohne des Neleus . Die von
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Νέβτορι , τόν ρα μάλιβτα γερόντων τΐ ’
Αγαμέμνων '

τω μιν έειβάμενος τίροβεφωνεε &εϊος όνειρος'

,,ενδεις ’
Ατρέος υίε δαΐφρονος ίπποδάμοιο '

ον χρη πανννχιον ενδειν βονληφόρον άνδρα ,
25 οι λαοί τ ’

έπιτετράφαται καί τί6ΰα μέμηλε .
νυν δ ’ έμέ&εν ζννες ώκα ' Αιός δέ του άγγελός είμι ,
ος ΰεν άνεν &εν έών μέγα κήδεται ηδ

’
έλεαίρει .

ίϊωρήζαί e ’ έκέλενβε κύρη κομόωντας
’Αχαιονς

πανΟνδίΐ]
' ννν γάρ κεν έλοις πόλιν ενρνάγνιαν

30 Τρώων ’ ον γορ έτ άμφϊς
’
Ολνμπια δώματ έχοντες

αθάνατοι φράζονται ’ επέγναμψεν γάρ άπαντας
"
Ηρη λιβΰομένη , Τρώεββι δε κηδε

’ έφηπται
εκ Αιός . άλλα βν 60ιν έχε φρεβί , μηόέ ΰε λήδη
αίρείτω , εντ αν βε μελίφρων νπνος άνήΐ] .

“
35 cög άρα φωνηβας άπεβηβετο , τον δέ λί % αντον

τα φρονέοντ άνά ϋ-νμίν ά ρ ον τελέεβ &αι έμελλον.
φη γάρ δ γ

’
αιρτ,βειν Πρίαμον πόλ.ιν ηματι κείνω ,

Eigennamen gebildeten Adjektive
vertreten die Stelle des Genetive:
NiatOQsy vrß B 54 ; άοπίδα Νεβτο-
ρέην Θ 192 ; Εκτόρεον χιτώνα Β 416 ;
Καπανήιος υιός Δ 367 , Ε 108 , 241 ;
νήα ’Αγαμεμνονεην Κ 326 ; Νηλήιαι
ίπποι Λ 591 ; Όδυοήιον δόμον α 353 ;
so auch bei späteren Τελαμώνιε
παί Soph. Aias 134 ; Χρόνιε παΐ
Pindar 01 . II, 12 .

21 . γερόντων , der im Rate
sitzenden Fürsten .

22 . Warum gehört μιν zu προοε -
φώνεε und nicht zu εεΐΰάμενος 'ί

23 . ενδεις , ein Vorwurf , keine
Frage .

’Ατρέος :
’Ατρεΰς und Tv-

δεύς bilden keine Casusformen auf
fj wie die anderen Nomina auf ενς
( Πηλήος , βασιλήα ) . δαΐφρονος
kriegerisch gesinnt , kühn ; an an¬
deren Stellen auch kluggesinnt ,
verständig (vgl. δαήναι , δαήμων) .

25 . έπιτετράφαται , Einl . § 9 .
το ®ea , so Wichtiges .

26 . δέ begründend , wie A 228,259.
27 = Sl 174 . Über das Zeugma

vgl . zu A 196 . Biv gehört nicht zu
ανευ &εν , sondern zu κήδεται .

28 . σ
’ εκέλενσε , wir „er läfst

dir befehlen, fordert dich auf“
, wie

O 176 , Sl 175 , vgl . d . Note zu
M 355 . Anhang .

33 . έχε behalte , Schol. φνλαβαον,
Paraphr . μέμνηαο .

34 . άνήγι (Paraphr . καταλίπη) ,Einl . § 14 u . 16 . όκκα γλυκύς ύπνος
uvij με Theokr . 11 , 23 . Vgl. Platon
Prot . 310 D .

35 = A 428 .
36 . τελέεβ & αι welches Genus?

έμελλον bestimmt war , sollte , mit
dem Inf . Futuri wie 694 , 724 , E 205 ,
688 , K 337 , Λ 818 , M 4 , 115 , 324 ,
O 613 , Π 461 , P 278 , 497 , T 466 ,X 357 , Sl 86 . Der Plural nicht ,weil dadurch der Versschlufs kräf¬
tiger wird , sondern weil Homer
nach einem Neutr . Plur . das Prä¬
dikat mit einer gewissen Vorliebe
in den Plural setzt , wovon zahl¬
reiche Beispiele bei Kr . Di. § 62,
2 Α . 1 .

37 . φή gedachte , hoffte, wähnte
(meist mit der Nebenbeziehung des
Unbegründeten ) ; deshalb auch der
Infin. Futuri . Vgl . Γ 28 , M 106 ,
125 , 8 265 , O 251 , Π 832 , X331 ,δ 171 , λ 430 , v 357 , π 24 , § 176, φ 42
(auch mit dem Inf . Praes . Π 830 ,P 379 , T 348, X 298 , κ 35 , 562 ) .
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νηπιος , ουδέ τά %δη a ρα Ζευς μήδετο έργα '

&ήβειν γάρ ετ εμελλεν επ αλγεά τε βτοναχάς τε

40 Τρωβί τε και Ααναοΐβι δια κρατεράς να μίνας .

έγρετο δ ’ εξ ύπνον , &είη δε μιν άμφέχντ ομφή.

εξετο δ ’ όρ&ω&είς , μαλακόν ό ’ ενδννε χιτώνα ,
καλόν νηγάτεον , περί δε με

’
γα βάλλετο φάρος '

ποΟΟι δ ’ νπο λιπαροΐβιν έδηΰατο καλά πέδιλα ,
45 άμφϊ δ ’

άρ
’

ωμοιβιν βάλετο ξίφος αργνρόηλον .

εΐλετο όέ ακηπτρον πατρώιον , άφ&ιτον αίεί '

6νν τώ εβη κατά νηας
’Αχαιών χαλκοχιτώνων .

ηώς μέν ρα %·εά προΟεβήιΐετο μακρον
"
Ολυμπον

ΖηνΙ φόως ερεονβα και άλλοις ά&ανάτοιβιν '

50 αυτάρ ο κηρνκεΟΟι λιγνφ &όγγοιΰι κελεναε

κηρνββειν άγορηνδε κάρη κομόωντας 'Αχαιούς '

οϊ μεν εκηρνββον , το'ι δ ’
ηγείροντο μάλ ’ ώκα.

38 . νήπιος , exklamativ (der
Thor) , wie Μ 113 , α 8 . ονδε be¬
gründend .

39 . επ ’ gehört zu &ήσειν , auf¬
erlegen , verhängen .

40 . διά κρατεράς νβμίνας
kann auf zweierlei Weise aufgefafst
werden , entweder in den Schlachten
(wie διά πτόλιν) oder vermittels der
Schlachten ; die erstere Auffassung
auch beimParaphr . κατά τάς μάχας.

41 . εχρετο (εγείρω) Einl . § 12.
άμφέχντ ’

, vgl . zu Β 19 . όμφή
immer von einer göttlichen Ein¬
gebung oder Offenbarung.

42 . όρϋ ' ω & είς , medial , μαλα¬
κόν , weil aus Wollenstoff , χ ι των
(Kittel ), ein Unterkleid ohne Ärmel ,
unserm Hemd entsprechend , wel¬
ches um die Hüfte zusammengezo¬
gen wurde . Darüber warf man ein
Oberkleid (φάρος, χλαίνα) , für den
Pall , dafs man keine Rüstung an¬
legte , oder auch ein Tierfell (K 24,
29 , 177) und nahm in der Regel
eine Lanze in die Hand , da die
Heroen nicht unbewaffnet ausgien-
gen. Hier nimmt Agamemnon das
Schwert , weil er in der Hand nicht
zugleich Lanze und Stab tragen
konnte .

43 . βάλλετο wie εδήοατο medial ,

weil das Subjekt die Handlung an
sich selbst vornimmt ; auch ενδννε
hat mediale Bedeutung . Man be¬
achte den Wechsel der Tempora,
die ohne besonderen Unterschied
gebraucht werden , wie auch
A 437 — 39 , 465 , 66 ; Γ 311 , 12 ,
H 303 , 305 , Θ 119 , K 255 — 60 ,
Λ 517 , Ψ 653 , 656 , y 11 , 12 , & 63,
64 , 65, 69, π 118 , 119 . Kr . Di. § 53,
2 A . 1 . φάρος , attisch φάρος.

44 = K 22 , 132 , & 186 , ß 4,
δ 309 , v 126 . νπό λιπαροΐαιν ,
Einl . § 23 .

45 == Γ 334 , Π 135 , Τ 372.
άρχνρόηλον , am Griff, vgl . Λ 219,
246 . Dagegen hat Agamemnon
A 29 ein Schwert , dessen Griff mit
goldenen Nägeln beschlagen ist.

46 . αφ & ιτον αίεί , sofern es
das Zeichen der unvergänglichen
(weil von Zeus verliehenen B 101 ff.)
Herrschaft ist .

47 = 187 . κατά νήας durch
das Schiffslager hin bis zum Ver¬
sammlungsplatz , der άγορά, welche
in der Mitte des Schiffslagers bei
den Schiffen des Odysseus war
(Λ 807 ) . _49 . φόως das Tageslicht , vgl.
Ψ 266 . ερέοναα , vgl . v 94.

50 - 52 = ß 6—8, B 442 —44.
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βουλήν δε πρώτον μεγάθυμων ίζε γερόντων
Νεβτορε'ΐ] παρά νηί Πνλοιγενεος βαδιλήος '

55 τους ο γε δνγκαλέΰας πυκινην ηρτννετο βουλήν ’

,,κλντε φίλοι ’ &εΐός μοι εννπνιον ήλ&εν όνειρος
αμβροβίην δια νύκτα ' μάλιβτα δε Νέΰτορι δίω
είδος τε με

'
γε&ός τε φνήν τ ’ άγχιδτα εωκει .

6τή δ ’
αρ

’
νπερ κεφαλής καί με προς μν&ον εειπεν ’

60
'
ενδεις ’

Ατρεος νίε δαΐφρονος ίπποδάμοιο ’

ον χρη πανννχιον ενδειν βονληφόρον άνδρα ,
ώ λαοί τ επιτετράφαται καί τόδδα μεμηλε.
νυν 4’

εμε
'&εν ξννες ώκα ’ Λιος δε τοι άγγελός είμι,

ος δεν άνεν&εν έών μεγα κηδεται ηδ
’ έλεαίρει.

65 ίϊωρηξαί σ ’ εκελενδε κόρη κομόωντας
’
Αχαιονς

πανδνδίη ’ νυν γάρ κεν ελοις πόλιν εύρνάγυιαν
Τρώων ’ ον γάρ ετ άμφϊς ’Ολύμπια δώματ έχοντες
αθάνατοι φράζονται ’ επέγναμψεν γάρ άπαντας

"
Ηρη λιδδομε'νη , Τρώεδδι δε κηδε

’ έφήπται
70 εκ z/ ιός . άλλα δύ δηδιν εχε φρεδίνή rag ο μεν είπών

ωχετ άποπτόμενος , εμε δε γλνκνς ύπνος άνηκεν.
άλλ , άγετ\ αΐ κεν πως &ωρήξομεν νιας ’Αχαιών.

53 . ΐξε , transitiv wie Si 553 vgl .
B 69 und ΐξανεν ενρνν αγώνα Ψ 258 ,
sonst immer intransitiv , weshalb
auch andere mit Aristarch βουλή
vorziehen , μεγ a & v μων , weil die
γερονβία aus den tapferen Fürsten
der Achaier besteht .

54 . Der Genetiv βασιλήος , weil
Νεατορέη die Stelle des Genetivs
Νέατορος vertritt . Vgl. E 741 ,
λ 634 Γοργέίη κεφαλή δεινοίο πε-
λάρον. Platon Apol. 29 D ’Α&ηναΐος
ών , πόλκας τής μεγίστης. Πνλοιγε-
νέος , vgl . Einl . § 16.

65 = X 302 . πνκινήν klug ,
eigentlich dicht , fest ; der Paraphr .
αωφρονα. ηρτννετο , er machte
sich zurecht , ersann (und legte vor) ;
das Medium nur hier und δ 782 , in
ähnlicher Bedeutung steht das Aktiv
λ 366 , 439 , π 448 .

56. εννπνιον ελ & εΐν , Inhalts -
accusativ, „im Schlafe , zur Zeit des
Schlafes kommen “ = εν νπνω , wie
£ 495 . Schol. αντί τον εννπνίως .

57 . μάλιστα , verstärkend zu
αγχιατα , vgl . 220 u. zu 3 399 .
αγχιατα neben ίοικα 3 474 , v 80,bei UßKio ξ 152 .

58 . είδος , φνήν zu A 115 .
59 = Ψ 68, SI 682 , δ 803 , ξ 21,

ν 32, ψ 4 . Verbinde προσέειπέ με
μν&ον , vgl . Β 156 , © 426 , Λ 440 ,
Ο 13. Häufiger als bei προαέειπον
stehen zwei Accusative bei προα-
ανδάω Δ 69 , Ε 242 , 713 , Μ 365 ,3 2 und in dem 51 mal vorkom¬
menden Verse καί μιν φωνήβας επεα
πτερόεντα προβηνδα (Α 201 , Β 7).

60—70 = 23 - 33 .
71 . ωχετ ’ άποπτάμενος war

davon geflogen, οί'χομαι mit dem
Participium Z 346 , Ν 627 , P 588 ,Ψ 577 , Ο1 356 ; in derselben Weise
wird auch εβην gebraucht A 391 ,
B 302 , 665 , X 137, | 207 . άνηκεν
wie B 34 . nox Aeneam somnusque
reliquit Verg . Aen . VIII, 67.

72 . αΐ κέν πως zu A 66. 9ωρή-
ζομεν welcher Modus ?
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πρώτα δ ’ εγών επεβιν πειρηδομαι , η 9 ε μις έδτί ,
καί φεύγειν βνν νηνβί πολυκλψΰι κελενδω '

75 υμείς δ ’ αλλο & εν άλλος ερψύειν έπέεββιν .
(ί

η το ι ο γ
’ ώς ε ιτιών κατ ’

αρ
’ εξετο , χοΐΟι δ ανεβτη

Νέβτωρ , og ρα ΙΙνλοιο ανα ’
ξ ήν ημα&όεντος '

ο ΰφιν εν φρονεων άγορηβατο καί μετέειπεν '

,,ώ φίλοι ,
’Λργείων ηγήτορες ηδε μεδοντες ,

80 εί μεν τις τον ονειρον
’
Αχαιών άλλος ενιβπε ,

ψευδός κεν φαΐμεν και νοΰφιζοίμε &α μάλλον '

νυν δ ’ ίδεν ός μεγ
’

αριβτος
’Αχαιών εύχεται είναι ,

αλί! ’άγετ , αί κέν πως Ο-ωρήζομεν νιας ’Αχαιών .
“

rag αρα φωνήβας βουλής ί’ξ ήρχε νέεβ &αι .
85 οί' 4 ’

έπανέδτηβαν πεί & οντό τε ποιμένι λαών ,
βκηπτοϋχοι βαΰιληες ' επεΰΟενοντο δε λαοί,
ηύτε ε&νεα είΰι μελιΰβάων αδινάων ,
πε'τρης εκ γλαφυρής αίει νέον ερχομενάων '

βοτρνδον δε πετονται επ ’ άν&εβιν είαρινοΐδιν '

73 . η 9έμις εβτί quod justum
(aequum , fas) est. η ist Relativ¬
pronomen , dem folgenden 9έμις
assimiliert ; andere schreiben η .
Die Alten fafsten f) als Adverbium
in der Bedeutung von ώς .

74. φεύγειν βνν νηνβί , wie
Β 140 , γ 166 . Wie ist ανν νηνβί
(Ε 641 , I 328 , γ 302) oder νηί
(Λ 183 , ι 173) von εν νηνβί (Γ 46 ,
159 , 444 , δ 82 , τ 182) oder νηί
( Τ 331 , (3 263 , s 37) verschieden ?

75. έρητνειν mit ν und ν , vgl.
97 , Einl . § 20 . αΙΙο & εν alios
ein jeder von einer anderen Seite,
von verschiedenen Seiten her , wie
I 311, 671 , N 651 , aufserdem nur
in der Odyssee. Ähnlich άίλνδις
alios (oder ally ) jeder nach einer
anderen Seite hin , Λ 486 , 745 ,
M 461 , N 279 , P 729 . Formelhaft
ist οίό&εν οϊοs H 39, 226 ; αΙνό9εν
αίνως H 97.

76— 83 . vgl . Anhang .
77 . ημα & όεντορ , Einl . § 4.
79 . Formelhafte Anrede an die

Fürsten , wie I 17 , K 533 , A 276 ,
587 , P

.
248 , X 378 . Die Anrede an

die Krieger ist ω φίλοι ηρωις Ja -

ναοί, 9εράποντε s ’Αρηορ Β 110 , Ζ 67,
Ο 733 , Τ 78 . μέδοντες Herrscher ,
wie ”ΐδη9εν μεδέων Γ 320 , Δωδώ¬
νης μεδέων Π 234, άΐδς άτρνγέτοιο
μέδοντος α 72 .

81 = ß 222 . φαΐμεν , der Op¬
tativ statt des hier regelmäfsigen
Indic . Imperf . Kr. Di. § 54 , 12 ,
A . 4 . νοβφιξοίμε9α wir würden
uns davon abkehren , d . h . nichts
darauf geben .

84—154 . Versammlung des
Heeres : der Vorschlag Aga -
memnons zur Flucht wird vom
Volke sofort zur Ausführung
gebracht .

85 . επανέβτηβαν erhoben sich
dabei , darauf .

87 . έ9νεα Scharen , Schwärme,
wie 459 , 469 . είβι fliegen, ziehen .
αδινάων dichtgedrängt.

88 . αίει νέον ερχομενάων die
immerfort frisch herauskommen,
wozu sich immer neue gesellen.

89 . βοτρνδον traubenförmig , so
dicht nebeneinander wie die Beeren
einer Traube , επ ’ αν9εαιν auf
die Blüten zu.

I
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90 ui μεν τ έν&α αλις αεποτήαται , ui δε' τε εν & κ '

rag των έ&νεα πολλά νέων ’άπο και κλιβιάων
ήιόνος αροπάροι &ε βα&είης εβτιχόωντο
ίλαδον εις άγορήν μετά δε ΰφιΰιν οΟΟα δεδήει
ότρΰνονβ

’ Ιέναι , Λιος άγγελος ' οΐ δ ’
αγεροντο '

95 τετρήχει δ ’
αγόρι ] , υπό δε βτεναχίζετο γαΐα

λαών ίζόντων , ομαδος δ*
ήν ’ εννέα δέ βφεας

κήρνκες βοόωντες έρήτνον , εΐ ποτ ’
αυτής

βχοίατ , άκονβειαν δε διοτρεφέων βαβιλήων .
ΰπονδή δ ’

έξετο λαός , έρήτυ&εν δε καθ '’ έδρας
100 πανΰάμενοι κλαγγής ' άνα δε κρείων

’
Αγαμέμνων

έβτη βκήπτρον έχων , το
"
Ηφαιστος μεν δώκε z1ιϊ

90. εν du — έν & α auf diese
und jene Seite, da und dorthin , wie
x 517 , 574 . εν & α άλις wegen des
Hiatus , vgl . Einl . § 24 . πεποτήα -
ται fliegen , wie l 222 .

92 . βα & ιίης tiefgelegen , flach,
wie © 481 , X 353 , Σ 547 .

93 . ίλαδον scharenweise , in
Abteilungen : darin liegt der Ver¬
gleich . oeaa Gerücht , Kunde (vgl.
οοαομαι ahnen ) , dessen Ursprung
man nicht weifs, deshalb Διός
άγγελος , vgl . a 282 öaoav άκονοης
εκ Διάς . δ εδη e ι war entbrannt ,hatte sich entzündet , d . h . war
( rasch und plötzlich wie ein Feuer)
zum Ausbruch gekommen.

95 . τετρήχει (τρηχνς) war rauh ,
Rieben , „wogte hin und her “.
vit6 , adverbial , „unten “ könnte
auch zn λαών ιξόν των (unter dem
sich setzenden Kriegsvolk, bei Ge¬
legenheit , als das Kriegsvolk sich
setze) bezogen werden , wie Δ 497
νπο δε Τρώες κεκάδοντο ανδρός
άκοντίασαντος , Β 334 νήες ομερδα -
λέον κονάβηβαν ανβάντων νπ ’
Αχαιών , Δ 423 κνμα ϋ'αλάβαης δρ-
νντ επαββντερον Ζεφύρον νπο
κινήααντος , Σ 220 ΐαχε σάλπιγ £
άατν περιπλομένων δηίων νπο &ν -
μοραϊατέων , τ 48 βεβήκει κείων ές
θάλαμον δαΐδων νπο λαμπομινάων ,Μ 74 , Ζ 492 , ψ 290 , an welchen
Stellen kein absoluter Genetiv an¬
genommen werden darf .

Homers Ilias von La Koche . I .

μεν Ηφαιβτος κάμε τευχών .
Κρονίωνι ανακτι ,

97 . ερήτνον , konativ , versuch¬
ten zurückzuhalten .

98 . αχοίατο (sich enthielten ) ,wie Γ 84 , I 655 , 2V 630 , 747 ,P 503 , δ 422 , ω 57 . Vgl . #
B 275 .

99 . απονδη : Schol. μόγις και
δνσχερώς . ερήτν & εν : man braucht
hier nicht an das όχημα κατά το
αημαινάμενον (d . h . Konstruktion
nach der Bedeutung ) zu denken,da das Collectivum λαός nicht in
demselben Satze , wie ερήτν%·εν
steht , und kann sich aus λαό gleicht
ein Pronomen im Plural als Subjektzum nächsten Verbum ziehen:
„mit Mühe setzte sich das Kriegs¬volk und sie (die Krieger) wurden
auf ihren Sitzreihen zurückgehal¬ten “. ΐδραι sind nicht einzelne
Sitze , sondern ganze Sitzreihen
(aus Stein) , wie bei der Versamm¬
lung der Pylier γ 7, wo auf jedersolchen Beihe 500 Personen safsen.

101 . κάμε τενχων : im Particip
liegt der Hauptbegriff und davon
hängt auch der Accusativ τό ab,das Scepter , welches H . kunstvoll
(eigentlich mit Mühe) verfertigthatte , so auch H 220 , © 195 , T 368 .Aufserdem steht das Verbum, wel¬
ches die Haupthandlung bezeichnet ,bei κάμνω im Particip A 168,Δ 244 , H 5, © 448 , P 658 , Φ 26,Ψ 63 , £1 613 , φ 150, 426.

102 . δώκε viermal wiederholt ,vgl . I 37—39 und zu A 436 . He-
4
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ανταρ άρκ Ζευς δώκε διακτόρω άργείφοντη '
’Ερμείας δε άναζ δώκεν Πελοπι πληζίππω ,

105 ανταρ ο άντε Πέλοψ δώχ ’ ’
Ατρέι , ποιμενι λαών '

’Ατρενς δε θνηβκων ελιπευ πολύαρνί Θνεβτη,
ανταρ ο άντε Θνέΰτ ’Αγαμέμνονι λείπε φορηναι ,
πολλήβιν νήβοιβι χαϊ "

Αργεί παντϊ άνάββειν.

τφ δ γ
’ ερειϋάμενος επε ’Αργείοιϋι μετηΰδα'

110 ,,ώ φίλοι ηρωες Ααναοί , θεράποντες
"
Αρηος ,

Ζευς με μέγα Κρονίδης άτη ένέδηΰε βαρείη,
ΰχέτλιος , ος πριν μέν μοι νπέΟχετό και κατενενΰεν

"Ιλιον έχπερΰαντ εντείχεον απονεεΰθαι ,
νυν δε κακήν απάτην βονλενβατο , καί με κελεύει

115 δνβκλεα "
Αργος ίχίβθαι , επεί πολνν ωλεβα λαόν ,

οντω πον ΑιΙ μελλει ιπερμενει φίλον είναι ,
ος δη πολλάων πολίων κατελνΰε κάρηνα

phaistos verfertigt das Scepter im
Aufträge des Zeus, welcher dasselbe
dem Hermes übergiebt , um es dem
Pelops als Zeichen der Herrschaft
zu überbringen . Dur?h die Ver¬
erbung dieses Scepters auf Aga¬
memnon soll dessen Herrschaft als
eine von Zeus stammende bezeich¬
net werden .

103 . διαχτόρφ , von διάγω , der
geleitende , durchfahrende , άργεϊ -
φάντη , nicht Argostöter , da Ho¬
mer von diesem Mythos noch nichts
weifs , sondern wahrscheinlich von
αργός (weifs, licht ) und φαίνω , der
Lichtzeigende , Heilbringende , vgl .
das Epitheton έριοννιος.

104 . Έρμείας , gedehnt aus Έρ¬
με ας E 390 (kontahiert Έρμης ) , wie
Αινείας, Αυγείας aus Αίνέας (JV541 )
Ανγέας . πλήζιππος heifst Pelops ,
weil er durch seinen Wagensieg
über Oinomaos dessen Tochter
Hippodameia gewann .

106 . Homer weifs nichts von dem
Zwist zwischen den Brüdern Atreus
und Thyestes , ελιπεν neben λείπε
(107) ohne Unterschied , moriens dat
habere nepoti Vergil Aen . IX , 362 .

107 . Θνέατα , ein dem Vokativ
gleicher Nominativ , wie ίππότα
Νέοτωρ , νεφεληγερέτα Ζευς , vgl .
Einl . § 2 .

108 . άνάαβειν und φορηναι ,
Infinitive der beabsichtigten Folgte.
’Αργεϊ π αντί , das "

Αργος
’Αχαιιχον,

im Gegensatz zu dem pelasgischen
Argos (Thessalien ) . Das eigentliche
Herrschergebiet des Agamemnon
beschränkte sich auf einen Teil
des Peloponnes (Achaia , Korinth ,
Sikyon und einen Teil von Argo¬
lis) ; die Pelopiden scheinen aber
damals die Hegemonie über Grie¬
chenland gehabt zu haben .

109 = © 496 . ερείδεβθαι sich
anlehnen (nicht sich stützen ) .

111 . μέγα — ενέδησε , hat fest¬
gebunden , gewaltig verstrick^
111—118 = I 17 —25 .

112 . οχέτλιος , exklamativ , wie
νηπιος B 38 .

113 = 288 . έχπέρβανΈ , wel¬
cher Casus? zuA 541 . άπονέεα & αι ,
Einl . § 11 u . 27 , vgl . zu & 505 .

115 . δναχλέα , mit unregelmäfsi-
gem Accent ; ist a kurz oder lang?

116 = 1 23 , N 226 , @ 69 . μέλλει· .
vgl . zu A 564 . φίλον έατί , das
deutsche „es beliebt “.

117 . δή = ηδη , wie 135 . χατέ -
Ιασε χάρην a d . i . die Burgen der
Städte zerstört hat , vgl . v 388
Τροίης λνομεν λιπαρά χρήδεμνα .
Π 100 Τροίης ιερά χρήδεμνα
λνωμεν.

I _ GESAMT
HOCHSCHüL
^ BUOTHEK
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ηδ ’ έτι και λνβει ' τον γάρ κράτος έβτι μέγιβτον .
αιβχρον γάρ τάδε γ έβτι και έββομένοιβι πν &έβΟ'αι ,

120 μάψ οντω τοιόνδε τοβόνδε τε λαόν ’
Αχαιών

άπρηκτον πόλεμον πολεμίζειν ηδε μάχεβ&αι
άνδράΰι πανροτέροιβι , τέλος δ ’ ον πώ τι πέφανται .
εϊ περ γάρ x ε&έλοιμεν ’Αχαιοί τε Τρώες τε ,
όρκια πιβτά ταμόντες , άρι&μη&ημεναι άμφιο ,

125 Τρώας μεν λέ '
ξαβ & αι έφέβτιοι οββοι έαβιν ,

ημείς δ ’
ες δεκάδας διακοβμη &εΐμεν ''Αχαιοί,

Τρώων δ ’
άνδρα έκαβτοι ελοίμε&α οίνοχοενειν ,

πολλαί κεν δεκάδες δενοίατο οίνοχόοιο.
τόββον έγώ φημι πλέας έμμεναι νιας ’Αχαιών

130 Τρώων , οϊ ναίονβι κατά πτόλιν ' αλίI
’

επίκουροι
πολλέων εκ πολίων έγχέβπαλοι άνδρες έαβιν ,
οΐ με μέγα πλάζονβι και ονκ είώβ ’ ε&έλοντα

119 = φ 255 , ω 433 . πν & έο & αι ,
abhängig von αίαχρόν έβτι es ist
etwas Schmachvolles zum erfahren .
καί έσσομένοισι sogar für die
Nachkommen , wie X 305 , λ 76,
φ 255 , eo 433 .

120 . οντω μάψ so umsonst ,
το ιόν δ ε , geht auf die Tapferkeit .
Ygl . B 799 . Appian B . Civ . II , 138 .
IV, 90,^ 137 .

121 . άπρηκτον erfolglos (πρηοοω
ausrichten ) . πόλεμον πολεμί -
ζειν , die sogenannte Figura ety¬
mologica , wie Γ 435 ; so auch
μάχην μάχεο&αι Μ 175 , Ο 414 , 673 ,Σ 533, ι 54. πολεμίζειν ηδε
μάχεο & αι , verbunden wie B 452,Γ 67, 435 , Η 3 , Λ 12 , Ν 74, # 152,Τ 133 , Φ 572 .

122 . πανροτεροιβι , vgl . © 56,Ν 739 , Ο 407 . τέλος Ende , Er¬
folg. πέφανται (von φαίνω) ist
erschienen, sichtbar geworden.

124 . ο ρκι a , eigentlich die Eides¬
zeichen, d . h . die Tiere (Γ 245 , 269) ,
welche beim Abschliefsen einesVer¬
trages geopfert werden , deshalb τά-
μνειν oder τάμνεσ&αι (Herod . IV, 70.
Polyb . XXI, 24 , 3 . 32 , 9 ; 15 . 46 , 1 .
XXIX , 3 , 6 . foedus ferire ), dann in
übertragener Bedeutung „ Waffen¬
stillstand , Bündnis , Vertrag “ .
πιοτά , fest , unverbrüchlich , inso¬

fern die Götter dabei zu Zeugen
angerufen werden und die Beobach¬
tung des Vertrages überwachen
(Γ 280) .

125 . Τρώας , nämlich die waffen¬
fähigen . λέζαβϋ·αι : uns auswäh¬
len . έφέοτιοι „einheimisch“

, die
in der Stadt ihren Heerd haben,
dasselbe was 130 οϊ ναίονβι κατά
πτόλιν.

126 . διακοβμείβ & αι sich ge¬
sondert (auseinander ) aufstellen , ές
δεκάδας in Abteilungen zu zehn
Mann, κοομέω (B 476 , Γ 1) von
dem Aufstellen des Heeres in
Schlachtordnung gebraucht . Τρώων
ανδρα , wie A 457 , © 256 , O 571 ,Π 603 , vgl . zu Si 148 .

127 . έκαστοι , d . h . je eine De¬
kade einen troischen Mann.

128 . Die Zahl der Achaier wird
auf 12 bis 14 Myriaden angegeben ,
die der Troer mit den Bundesge¬
nossen betrug nach © 562 fünf
Myriaden, vgl . zu B 493 .

129 . πλέας — πλέονας, nur hier ;
einmal auch πλέες A 395 .

130 . έπίχονροι Prädikat , ανδρες
Subjekt . Als Hilfsvölker sind aus
vielen Städten lanzenschwingende
Männer da. Vgl. P 220 .

132 . μέγα πλάζονβι , von der
Einnahme der Stadt mich weit fern-

4*
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’Ιλίου έκπέρβαι εν ναιόμενον πτολίε&ρον.
εννέα δη βεβάαβι Δ ιός μεγάλου ενιαυτοί ,

135 και δη δονρα βέΰηπε νεών και ΰπάρτα λέλννται '

αί δε που ήμέτεραί τ ’ άλοχοι και νήπια τέκνα
εϊατ ένϊ μεγάροις ποτιδέγμεναι ’ άμμι δε έργον
αντως άκράαντον , ον εϊνεκα δενρ

’ ικόμεβ&α .
αλί! άγε%·\ ώς άν εγώ εΐπω , πει&ώμε&α πάντες '

140 φεύγωμεν Ουν νηυΰϊ φίλην ες πατρίδα γαΐαν '

ον γάρ έτι Τροίην αίρήοομεν ενρνάγνιαν .
“

ώς φάτο , τοΐβι δε &νμον ένϊ 6τή &ε66ιν ορινε
πάΰι μετά πλη&νν , οβοι ον βουλής έπάκονβαν.
κινή&η δ ’

άγορή φή κύματα μακρά &αλα6βης
145 πόντον ’ΐκαρίοιο , τα μέν τ ’

Εύρος τε Νότος τε
οίρορ

’ έπαΐξας πατρδς Διός εκ νεφελάων.
ώς δ ’ οτε κινήβη Ζέφυρος βα&ν λήιον έλ&ών,
λάβρος έπαιγίζων , επί τ ’ ήμύει άβταχύεββιν,

halten . ε9 ίΧοντα so gern ich es
auch -wollte, konzessiv.

133 = N 380 . ίΧίου πτοΧΐε -
9ρον , wie Θ 288 , Φ 433 und a 2
Τροίης πτοΧίε&ρον.

134 . Διός ενιαυτοί , wie Διός
ώραι ω 344 , Platon , Prot . 321 A
αί εν. Διός ώραι, weil Zeus die Zeit
bestimmt (ft 399 ) , vgl . zu N 837 .

135 . δοϋρα Balken , wie δόρυ
νήιον i 384 . δόρυ eigentlich der
Baumstamm (£ 167) , dann in über¬
tragener Bedeutung „der Speer“ .

137 . ποτιδέγμεναι , welches
Tempus ? Einl . § 12.

138 . αντίο s vgl . zu Φ 474.
άκράαντον unvollendet , von
κραίνm , zerdehnt κραιαίνω , Aorist
εκρήηνα.

139 - I 26 , 704 , M 75 , 8 74,
370 , O 294 , Σ 297 , μ 213 , v 179 .
Über den Konjunktiv mit av vgl .
zu A 137 . εγώ , siehe Anhang .
Warum ist έγών unnötig ? 139—141
= I 26—28 .

142 = A 804 , N 468 .
143 . μετά πΧη9ύν , nach der

Menge zu , unter der Masse , die
nichts davon wufste , dafs sie von
Agamemnon blofs auf die Probe ge¬
stellt werden sollte , während die
Fürsten dies kurz vorher von Aga¬

memnon erfahren hatten . Über
den in dieser Weise seltenen Accu-
sativ mit μετά vgl . Kr . Di . § 68,
27 A . 4 ; I 54 , π 418 . Über die
Kürze vor der Hauptcäsur vgl .
Einl . § 28 u . 29 ; übrigens kommen
die Formen πΧτι9νς und πΧη9νν
nur als Spondeen vor.

144 . κινή9η geriet in Bewe¬
gung . φ ( = tos , wie auch die
Handschriften mit Aristarch schrei¬
ben.

145 . πόντου ’ΐκαρίοιο , ist
nicht Apposition zu 9αΧάαβης , son¬
dern von κύματα 9αΧάβοης (Meeres¬
wogen) abhängiger Genetiv .

146 . επαΐί - ας , nachdem er sich
darauf gestürzt hat . Δ ιός εκ νεψε -
Χάων (Aisch. Suppi . 780 νέψεοι
Διός), von dem Himmelsgotte Zeus
hängt das Wetter ab ; er versam¬
melt die Wolken (νεφεΧηγερέτα )
und sendet Regen (Π 385 , M 25 ,
| 457 ) , Blitz und Donner (© 133 ,
8 414 , ft 415 , % 304 , v 113) , Wind
und Sturm (Π 365 , i 67 , μ 313) ,
Schnee (M 279 , K 7) , Hagel (K 6),
Meteore (Δ 75) , Regenbogen (P547).

147 . κινήαη , zu Δ 131 , der
Konjunktiv wie B 395 . vgl . Anhang ,
βαθύ hoch.

148 . laßpds έπαιγίζων , wie
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ως των παβ’ άγορη κινη&η . τοί δ ’
άλαλητώ

150 νήας επ ’ εβΰενοντο , π οδών δ ’
νπενερ &ε κονίη

ϊβτατ άειρομένη ' τοί δ ’
άλλήλυιβι κέλενον

απτεβ&αι νηών ηδ’ ελκέμεν εις «äk δίαν ,
ονρονς τ ’

εζεκά&αιρον ' αντη δ ’
ονρανον Ικεν

οϊκαδε ίεμένων ' νπδ δ ’
βρε ον έρματα νηών.

165 εν&α κεν ’
Αργείοιβιν νπερμορα νόΰτος ετνχ &η ,

εί μη
’Α&ηναίην Ήρη προς μν&ον εειπεν "

„ ca πόποι , αίγιόχοιο Αιος τέκος , άτρυτώνη ,
οντω δη οϊκόνδε, φίλην ες πατρίδα γαΐαν ,
’
Αργεΐοι ψεύδονται επ’ ενρέα νώτα &αλάββης,

160 καδ δέ κεν ενχωλην Πριάμω καί ΤρωβΙ λίποιεν

ο 293 , indem er sich mit Heftig¬
keit darauf stürzt , επί τ ’ ήμνει
(Subjekt λήιον ) und es senkt sich
dabei mit seinen Ähren . · Der
Dichter bleibt hier , wie sehr oft in
Gleichnissen , nicht in der Kon¬
struktion des abhängigen Satzes.

149 . άλαλητώ , der Dativ des
die Handlung begleitenden Neben¬
umstandes , ganz einem Participium
entsprechend , wie σιγή , ιαχή, μολπή ,
ήχή , στοναχή , vgl . Z 404 , M 138 ,
252 , N 797

'
, 834 , £ 310 , O 199,

384 , Σ 556 , 572 , 575 , il 696 .
150 . επ ’

, nicht επ’
, weil die eli¬

dierte Präposition in der Regel
keine Anastrophe erleidet : Aus¬
nahmen sind πάρ ’ Σ 191 , κάτ’
ρ 246 , επ ’

ε 261 , &tv ’ έ'φ ’ άλός
Λ 350 , Ν 682 , & 31 , dann die
Fälle , in welchen die elidierte Prä¬
position die Stelle eines Verbums
vertritt A 174 πάρ ’ — πάρειαι,Γ 45 , β 68 ίπ ’ = ε'πεστι.

151 . ΐατατο άειρομενη , ein
Begriff , erhob sich , wie Φ 327 ,Ψ 366 , zu AI 333 .

153 . ονρονς· . Schol. τα ταφρο-
ειδή ορύγματα , δι’ ών αί νήες ν.αϋ -
έλκονται εις την θάλασσαν. Wahr¬
scheinlich eine Art von Lagern oder
Rinnen , in welchen die Schiffe auf
dem Strande lagen , wodurch das
Sehiffsholz auch vor dem Verfaulen
besser geschützt war , da es mit
dem Bodennicht in Berührung kam.
Durch die Länge der Zeit waren

dieseRinnen ausgefüllt , deshalb εξε -
κά & αιρον sie fegten sie aus , da¬
mit man die Schiffe ins Meer ziehen
konnte .

154 . νπο § ηρεον έρματα
νηών , sie zogen die Stützen der
Schiffe unten weg, zu A 486 .

155—210 . Athene erscheint
dem Odysseus und fordert ihn
auf , die Abfahrt der Achaier
zu verhindern .

155 . νπερμορα , adverbial ge¬brauchtes Neutrum des Adjektivs,über das Geschick hinaus , d . h . ge¬
gen dasselbe , wie νπερ μύρον T 30,Φ 517 , a 34 , 35 , ε 436

‘
zu T 336 .

ετνχ & η , wäre erfolgt .
156 . Die Sehnsucht nach Hause

war unter dem Kriegsvolk eine so
starke und allgemeine , dafs die
Fürsten nicht imstande gewesen
wären , die Achaier an der Rück¬
kehr zu verhindern , wodurch das
Eingreifen der Athene motiviert
ist . 156 f = E 713 f . Θ 351 f.
Φ 419 f.

157 . άτρντώνη unbezwungene,unüberwindliche , nach anderen =
άδμής.

158 = 174, ε 204 . δή also (wie
es den Anschein hat ) .

160 . na δ , apokopiertes ν. ατά
(Einl . § 15) , gehört zu λίποιεν.
εν χωλήν , epexegetischer Accus,
„zum Triumphe “

, vgl . Γ 50 , Δ 76,137 , 155 , 197 , 207 , © 171 , A 29,M 58, & 325, O 646 , Sl 736 .

f

/
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Αργείην
'
Ελένην , ής εΐνεκα πολλοί Αχαιών

iv Τροίη άπόλοντο φίλης άπο πατρίό 'ος αΐης .
άλλ ’ ϊ%ί νυν κατά λαόν Αχαιών χαλκόχιτώνων '

βοϊς άγανοΐς έπέεββιν έρητνε φώτα έ'καβτον ,
16δ μηδε εα νηας άλαδ ’

έλκεμεν άμφιελίββας .
“

ώς εφατ , ονδ ’ άπί &ηβε &εά γλανκώπις Α &ήνη .

βή δε κατ ’ Ονλνμποιο καρήνων άίίςαβα .

[καρπαλίμως δ ’ ικανέ &οάς έπί νηας Αχαιών ]

ενρεν έπειτ Όδνβήα , All μήτιν άτάλαντον ,
170 έβταότ ' ον δ ’ ο γε νηδς ένββέλμοιο μελαίνης

απτέτ ’
, έπεί μιν αχός κραδίην και ϋ’υμον ϊκανεν .

άγχον δ’ ιβζαμένη προβέφη γλανκώπις Α &ήνη '

,,διογενες Ααερτιάδη , πολνμήχαν
’ ’Οδνββεν ,

οντω δη οΐκόνδε , φίλην ές πατρίδα γαΐαν ,
175 φενξεβϋ·

’ εν νήεββι πολνκλήιβι πεβόντες ,
κάδ δε κεν ενχωλην Πριάμω · και Τρωβι λίποιτε
’
Αργείην

’Ελένην , ής εΐνεκα πολλοί Αχαιών
εν Τροίη άπόλοντο φίλης άπο πατρίδος αί 'ης.
αλλά ΐ&ι νυν κατά λαόν Αχαιών , μηδε τ ’ ερώει ,

180 βοΐς δ ’
άγανοΐς έπέεββιν έρητνε φώτα έκαβτον ,

μηδε έα νηας άλαδ ’ έλκεμεν άμφιελίββας .
“

φάϋ ' ’ , ο δε ξννεηκε &εάς οπα φωνηβάβης ,
βή δέ Ο'έειν , άπο δε χλαΐναν βάλε ’ την δ ’ έκομιββε

164 . άγανοΐς , gewinnend , ein¬
nehmend .

165 . μηδε έα , statthafter Hiatus ,
vgl . Einl . § 26 . άμφιελίβσας zu
beiden Seiten gebogen , nach ande¬
ren „vorn und hinten geschweift“ ;
aber άμφί bezeichnet nirgends
„vorn und hinten “.

167 = A 74 , H 19 , X 187 , Sl 121 ,
α 102 , ω 488 , vgl . A 44 , £ 225 ,
T 114.

168 = B 17, fehlt in den besten
Handschriften .

169 . All μήτιν , Einl . § 27 .
ατάλαντον , mit komparativem or,
gleichwiegend , vergleichbar .

170 . μελαΐνης : B 637 heifsen
die Schiffe des Odysseus μιλτο-
παρηοι.

171 . άπτετ , ohne Augment·, wie
Ψ 666 άφατο , vgl . Anhang , μιν

κραδίην , Accusativ des Ganzen
und des Teils, zu A 362 .

173 = A 358 , Θ 93 , I 308 , 624,
K 144, Ψ 723 , * 401 , 488 , λ 473,
617 . Stabile Anrede an Odysseus .
διογενές zu A 176 . Odysseus lei¬
tete sein Geschlecht von Zeus ab,
denn dessen Sohn Arkeisios war
der Grofsvater des Odysseus, πολυ¬
μήχανε , der viele Mittel und
Wege weifs, erfindungsreich .

174—181 == 158— 165 .
175 . εν νήεαοι πίπτειν sich

auf die Schiffe stürzen , wie I 236,
Λ 824 , M *L07 , 126, P 639 .

182 . δπα , hängt von ξυνέηκι ,
nicht von ψωνηοάαης ab.

183 . βή δε & έειν , wie βή δ’

Ιέναι, in welcher Redensart βή den
Beginn der Handlung bezeichnet,
er machte sich auf , um zu laufen .
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κήρυζ Ενρνβάτης
’ίθακήΰιος , ος οι υπηόει.

185 αντος δ ’ ’
Ατρείδεω

’
Αγαμεμνονος αντίο ς ελθών

όεξατό öl ΰκηπτρον πατρώων , άφ&ιτον αιεί '

6υν τώ έβη κατά νηας Αχαιών χαλκοχιτώνων.
ον τινα μεν βαδιλήα και εζοχον άνδρα κιχείη,

τον δ ’ άγανοΐξ έπεεββιν ερητνβαΰκε παραΟτάς "

190 ,,δαιμόνι , ον ΰε εοικε κακόν rag δειδίβΰεβδαι ,
άλλ ’ αυτός τε κάδηβο και άλλους ίδρυε λαούς,
ον γάρ πω ΰάφα oiöd· ’

, ο ’ιος νόος Ατρείωνος ’

ννν μεν πειράται, τάχα δ ’
ί'ψεται νιας Αχαιών ,

εν βονλΐι δ ’ ον πάντες άκονβαμεν οίον εειπε.

γλαΐναν er warf den Mantel weg,
der ihn im Laufe binderte , vgl.
£ 500 , wo der Ausdruck από δε
χλαΐναν θέτο gebraucht ist . έκό -
μιααε hob auf, nahm zu sich.

184 . Ενρνβάτης hiefs auch ein
Herold des Agamemnon, B 320 .

185 . άντίος , vgl . zu T 371 .
186 . δέξατό οι οκήπτρον , zu

A 596 . Odysseus nahm das Scepter
von Agamemnon und nicht das
seinige, damit er sich durch dessen
Gebrauch in den Augen der Menge
als im Aufträge des Oberkönigs han¬
delnd beglaubigen konnte . a φθ ι -
το v ai ιί , weil es das Zeichen der
Unvergänglichkeit der Pelopiden -
herrschaft war.

188 . ον τινα κιχείη , so oft er
einen antraf . Der Optativ bezeich¬
net die Wiederholung , wie B 198,
215 , d 232 , 240 , 516 , X489 , Ai 268 ,
O 22 , 731 , 743 ; zu A 610 . e £ o -
χον Άνδρα : aufser den Königen
(βαοιλήες, auch γέροντες) gab es
noch andere hervorragende Persön¬
lichkeiten (άριατήες, ηγεμόνες) von
fürstlichem Range , die aber keine
selbständigen Anführer waren , wie
Patroklos , Sthenelos , Meriones, die
θεράποντες des Achill , Diomedes
und Idomeneus , die Unteranführer ,
wie Antilochos und Thrasymedes ,
die Söhne des Nestor , Teukros
neben Aias , Euryalos neben Dio¬
medes. Über die Myrmidonen ge¬
boten unter dem Oberbefehl des
den Achill stellvertretenden Patro¬

klos fünf Unteranführer (17 171 ff.),
Menesthios , ein Enkel des Peleus ,
Eudoros , ein Sohn des Hermes,
Peisandros , Alkimedon und der Er¬
zieher des Achill , der alte Phoinix ,
alle von fürstlicher Abkunft .

189 . δ ’
(αποδοτικόν) zur Ein¬

leitung des Nachsatzes , wie A 41 ,
B 322 , Δ 213 , 221 , 262 , E 261 , 439 ,
H 314 , κ 112 , μ 54 , v 144 , π 274 .
έρητνααβκε hielt er jedesmal zu¬
rück . Die Iterativformen , fast
sämtlich ohne Augment , werden
sowohl vom Präsensstamm , als
auch vom Aoriststamm gebildet
(δρσαβκε , εΐπεβκε), vgl. 199.

190 . δαιμόνιε , zu A 561 . κα¬
κοί ' ως , Einl . § 26 . Selten läfst
das nachgesetzte <» s die vorher¬
gehende Silbe kurz (vgl . zu Γ 196) .
δε ιδίβοε οθαι , hier intransitiv .

191 . άλλους λαούς , die ande¬
ren , welche Krieger sind , d . h.
ebenso die Krieger .

192 . βάφα genau , bei οίδα B 252 ,
E 183 , H 226 , M 228 , O 632 , είπεϊν
und einmal (δ 730) bei έπίβταμαι.
βαψως kommt bei Homer nicht vor,
ebenso neben τάχα nur einmal
(Ψ 365) ταχέως , dagegen häufiger
λιγέως als λίγα. Von ωκυς ist das
Adverb immer ώκα . voos , Ab¬
sicht.

193 . τάχα bald , schnell , nie
„vielleicht “

, wie bei den Attikern .
194 . εν βουλή (zu εειπε) , mit

Nachdruck vorangestellt .
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195 μη τι χολωβάμενος ρε
'
ξη κακόν νιας Αχαιών ,

ιϊνμόξ δε μεγας εβτι διοτρεφεων βαβιληων '

τιμή δ ’ εκ Λιός εβτι , φιλεΐ δέ ε μητίετα Ζευς
ον δ ’ αν δήμον ανδρα ίδοι βοοωντά τ ’

εφενροι ,
τον βκηπτρω ελάβαβκεν 6μοκλήβαβκέ τε μν &ω '

200 , ,δαιμόνι , άτρεμας ηβο και άλλων μν &ον ακονε ,
oi' βεο φέρτεροί είβι , βν δ ’

άπτόλεμος και αναλκις ,
οντε ποτ εν πολεμώ εναρίΟ'μιος οντ ’ ενι βονλη .
ον μεν πως πάντες βαΰιλενΰομεν έν&άδ ’ Αχαιοί ,
ονκ άγα&όν πολνκοιρανίη " εις κοΐρανος εβτω ,

205 εις βαΰιλενς , ώ εδωκε Κρόνον πάις άγκνλομήτεω
[βκηπτρόν τ ηδε &εμι6τας , ϊνα βφίβι βαβιλενη ] .

“

rag ο γε κοιρανέων δίεπε βτρατόν ' ο!' δ ’
άγορηνδε

αντις έπεββενοντο νεών απο και κλιβιάων
ηχή , ως οτε κνμα πολνφλοίββοιο &αλάβΰης

210 αίγιαλω μεγάλω βρεμεται , βμαραγεΐ δε τε πόντος .

195 . μ ή {> έ ζ y dafs er nicht zu¬
füge , er möchte sonst zufügen. Der
doppelte Accusativ bei ρίξω , wie
Γ 354 , Δ 31 , E 373 , I 647 , K 49 ,
fl 370 . ebenso bei ερδω Γ 351 ,
E 175 , Ί 540 , Π 424 , Φ 399 , X 347 .

196 . δέ begründend , zu B 26 .
διοτρεφέων βαβιληων (Anhang)
„eines gottentsprossenen Königs“ ,
wo der Plural verallgemeinert , wie
Φ 499 , i 275 , vgl . Kr. Di . § 44 , 3 A . 6 .

197 . Begründet die von Odysseus
ausgesprochene Drohung . Agamem¬
non hat die Königswürde von Zeus,
die anderen haben also zu ge¬
horchen .

198 . δήμου ανδρα (Anhang ) ,
wie M 447 , Xen . Kyr . II , 2 , 22 , einen
Mann vom gemeinen Kriegsvolk , vgl .
M 213 , wo sich Pulydamas dem
Hektor gegenüber δήμος nennt .

199 . Das Scepter als Züchtigungs¬
mittel , wie 265 .

201 . φέρτεροί zu A 186 . άπτό¬
λεμος , wozu ieoi zu ergänzen , wie
& 423 , T 434 , Φ 439 , X 288 , ^ 588 ,δ 206 , σ 126 .

202 . έναρί & μιος gerechnet , ge¬
zählt , wie in nullo numero esse .

203 . ον πως keineswegs , in kei¬
ner Weise , βαβιλεΰβομεν , „wir

Achaier hier können nicht alle
König sein“

, eine drastische , auf
das gemeine Volk berechnete Aus¬
drucksweise für „Agamemnon allein
hat hier zu gebieten , wir übrigen
müssen gehorchen “ .

204 . άγα & όν , substantiviertes
Neutrum , prädikativ gebraucht wie
T 235 ήδε γάρ ότρνντύς κακόν
εααεται . Herod . III , 82 ή μονναρχίη
κράτιατον.

205 . ώ εδωκε , nämlich König
zu sein, άγκνλομήτης heifstKro¬
nos wegen seiner Verschlagenheit ,
vgl . ποικιλομήτης , δολομήτης (nur
A 540 ) , aber immer πολνμήτις und
mit einer Ausnahme δολομήτις.

206 . Anhang .
207 . κοιρανέων befehlend , schal¬

tend . δίεπε durchging , durch¬
schritt , wie fl 247 . Vgl . έφέπω
T 359 , i 121 .

208 . Die αγορά war von den
Schiffen landeinwärts gelegen , in
der Mitte des Lagers vor den
Schiffen des Odysseus, vgl . Λ 807 .

209 . ήχή ώς , kein Hiatus (zu
190) , vgl . Λ 305 , £ 20 , κ 295 , 322.

210 . αίγιαλω , lokaler Dativ
„am Gestade“ . c μαραγ et tost.
Übergang in den Hauptsatz .



ΙΑΙΑΔΟΣ II . 57

άλλοι με
'ν μ εζοντο , ερήτν &εν δε κα & ’

έδρας '

Θερΰίτης δ ’ ετι μοννος αμετροεπής έκολφα ,
ος ρ επεα φρεβιν ηβιν άκοβμά τε πολλά τε ηδη ,
μάψ , άτάρ ον κατά κόβμον , εριξεμεναι βαΰιλενδιν ,

215 άλλ ’ οτι οι εΐδαιτο γελοίιον
’
Αργείοιδιν

εμμεναι . αί 'βχιβτος δε άνηρ υπο *Ίλιον ήλ & ε '

φολκδς εην , χιολδς δ ’
ετερον πόδα ' τώ δε' οί ώμω

κνρτώ , επί βτή &ος Οννοχωκύτε ' αντάρ νπερ &ε
φοί,ος εην κεφαλήν , ψεδνη δ ’

έπενήνο &ε λάχνη .
220 εχ&ιδτος δ ’ ’

Αχιληι μάλιΰτ ην ηδ ’ ’
Οδνδήι ’

τώ γάρ νεικείεδκε ' τότ αντ ’
Λγαμέμνονι δίφ

211 — 277 . Thersites Schmäh -
rede und Zurechtweisung .

211 . εξοντο sie setzen sich
(nach und nach) , dauernd .

212 . Θερσίτης (ν . &άρσος) der
Freche , Unverschämte , αμετροε¬
πής , der mafslose Schwätzer .
κολωάω krächzen , kreischen , von
demselben Stamm κολοιός die
Krähe.

213 . άκοσμα unziemlich , wie
214 οΰ κατά κόσμον , τε πολλά
τε für das gewöhnliche πολλά (τε)
«« I άκοσμα, vgl . I 330 , Λ 483 ,Ν 709 , Φ 88 , β 312 , δ 96 , ξ 284 ,9 110 , ja 347 , | 200 , ο 159 .

215 . οτι οι εί 'σατο , was ihm
scheinen mochte , γελοίιον , wie
όμοίιοξ, vgl . Einl . § 17. Thersites
ergreift gern eine sich darbietende
Gelegenheit , um den Königen etwas
anzuhängen oder sie lächerlich zu
machen . Ähnlich schildert Sopho¬
kles Philoktet 440 ff. den Ther¬
sites.

216 . δε άνηρ , kein Hiatus , wie
198 , vgl . Einl . § 26 . υπό ”Ιλιον
vor Ilios, wie 249 , 492 , 673 , Ψ 297 ,
wo υπό die unmittelbare Nähe bei
höher gelegenen Orten bezeichnet ,
wie υπό Τροίην δ 146 , ξ 469 ; υπό
πτόλιν Λ 181 , Σ 281 ; ΰπό τείχος
Α 407 , Μ 264 , X 144 . In dersel¬
ben Weise steht auch der Dativ
bei υπό : υπό Τμώλφ Β 766 ; υπό
Πλάκφ Ζ 396 , 425 ; υπό Νηίφ α 186 ,
vgl . sub monte , sub muris . Dem
Charakter des Thersites entspre¬
chend ist auch sein Äusseres : er

ist krummbeinig , an einem Fufse
lahm , höckerig , engbrüstig , kahl¬
köpfig.

2Π . φολκός , φοξός und ψεδνή
sind άπαξ είρημένα und werden
sämtlich verschieden gedeutet , φολ -
κός säbelbeinig , nach den Alten
(von φάη έλκεσ&αι) „ schielend “,
τας όψεις διάστροφος , στραβός ,'έτερον πόδα , claudus altero pede.
τώ δέ οί ώμω , Versschlufs, wie das
häufige τώ δέ οί οσσε.

218 . κυρτοί gebogen , höckerig .
συνοχωκότε , schon von den Alten
richtig als Perfekt von συνέχω be¬
trachtet , gegen die Brust hin lie¬
fen die Schultern gegeneinander
(αυμπεπτωκότες) , vgl . & 465 έν
συνεοχμφ. ψ 330 έν ξυνοχηαιν.

219 . φοξός spitz , eingedrückt ,
von den Thongefäfsen hergenom¬
men, welche beim Brennen im Ofen
sich geworfen haben . Schol. από
των κεραμικών αγγείων των έν τη
καμίνια από του φωτός άπωξυμμέ-
νων. ψεδνη spärliches , dünnes
Haar safs darauf , έπενήνο & ε ,
eigentlich sprofste·, blühte darauf ,
von den Alten mit έπην , έπέκειτο
erklärt .

220 . μάλιστα έχθΊστος , vgl.
Β 57 .

221 . νεικείεακε , von dem aus
νεικέω zerdehnten νεικείω gebilde¬
tes Iterativ . Von Verben auf sto
werden noch gedehnt τελείω , πεν-
9είω , ϋείω , χείω , πλείοο , πνείω,κείω , οκνείω.
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οξέα κεκληγώς λέγ ’ ονείδεα. τώ 6 ’
αρ

’ ’Αχαιο 'ι

έκκάγλως κοτέοντο νεμέββη&έν τ ’ ένι &νμώ.

ανταρ ο μακρα βοών
’Αγαμέμνονα νείκεε μν &ω '

225 ,ΐΑτρείδη , τέο δη αν τ ’
έπιμέμφεαι ηδε χατίζεις -,

πλεΐαί toi χαλκόν κλιΰίαι, πολλαϊ δε γνναΐκες
είβίν ένι κλιβίης εξαίρετοι, ας τοι ’Αχαιοί
πρωτίβτω δίδομεν , εντ αν πτολίε&ρον ε'λωμεν.

η ετι καί χρνΰον έπιδενεαι , ον κέ τις οί'βει

230 Τρώων ίπποδάμων εξ
’ΐλίον νιος ατιοινα ,

ον κεν εγώ δηϋας άγάγω η άλλος ’Αχαιών ,
ηε γνναΐκα νέην , ΐνα μίβγεαι εν φιλοτητι,
ην τ ’ αντδς άπο νόιΐφι κατίοχεαι ; ον μεν εοικεν

άρχδν έόντα κακών έπιβαβκέμεν νιας ’Αχαιών.
235 ώ πέπονες , κάκ ’

έλεγχε ,
’
Αχαιίδες , ονκέτ ’

Αχαιοί ,

222 . ο | εα κλάξειν , wie Μ 125 ,
Ρ 88 , einen hellen , kreischenden
Ton von sich geben , bei Homer
nur von Menschen gebraucht , όν ι ί¬
δια λέγειν Schimpfworte herzäh¬
len , heruntersagen , da λέγειν bei
Homer noch nicht einfach „sagen“ ,
sondern immer „aufzählen“ bedeu¬
tet . Nach anderen „zählte Schand-
thaten her “

, indem er im folgen¬
den ihm Habsucht , Sinnlichkeit
und Feigheit zur Last legt .

223 . νεμέσαη & εν sie verargten
es ihm , nahmen es ihm übel , ένί
Sv μώ von Herzen , ernstlich , vgl .
O 212 , Π 544 , Sl 491 , a 119 , 311 ,
ß 192 , δ 158 , & 395 , π 342 .

224 . μακρά βοών weithin , d. h.
lautschreiend , als λιγνς αγορητής
(246 ) .

225 . τέο , episch für τίνος , δ ή
αν τ ’

(zu Λ 340 ) schon wieder , wie
bei früheren Gelegenheiten , έπι -
μέμφεαι beklagst du dich.

228 . δίδομεν , der prahlerische
Thersites zählt sich selber unter
diejenigen , welche grofse Thaten
verrichten , vgl . 230 .

229 . έτι καί , auch noch , im
Gegensatz zu χαλκόν und γυναίκες.
Der Indikativ Fut . mit κεν im
Relativsatz in derselben Weise ge¬
braucht wie sonst der Konjunktiv ,
vgl . zu A 139 und Λ 175 , I 155 ,
297 , M 226 , P 241 , ε 36 , π 438 .

232 . γυναίκα νέην , wie die
Briseis oder Chryseis. Streng ge¬
nommen sollte hier der Genetiv
stehen , wie χρυσόν, von επιδενεαι
abhängig , aber der Dichter denkt
nicht mehr an das Verbum επιδενεαι ,
sondern ihm schwebt in Gedanken
ein ähnliches vor , das mit dem
Accusativ verbunden wird . Der
Accusativ γνναΐκα kann weder von
οί'αει , noch von oder άγάγω
abhängen .

233 . άπο νόαφι , zwei getrennt
zu schreibende Wörter , zu A 541 .
ϊοικεν es pafst , schickt sich.

234 . κακών επιβασκέμεν , auf
das Übel draufbringen , ins Unheil
stürzen , vgl . ® 285 , % 424 , ip 13 ,
52 ( © 129 , 197 , I 546 , η 223) .
όαίης επιβήσομαι Hym . III , 173 .
τέχνης έπιβήμεναι III , 465 . μονααί
με λιγνρής επέβησαν άοιδής Ηββ .
Ορ . 659 . Thersites hat dabei die
Entehrung des Achill im Auge ,
infolge deren jener sich zum Nach¬
teil für die Achaier vom Kampfe
zurückzieht .

235 . ώ πέπονες , nur hier und
N 120 im Plural , sonst nur ώ πίπον,
vertrauliche Anrede (mein Bester ,
Trauter ) , κακ έλέγχεα , konkret,
ihr feigen Memmen.

’Αχαιίδες ,
als weiblicher Begriff , wie auch
γυνή Θ 163 , zur Bezeichnung der
Schwäche und Feigheit gebraucht,
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οίκαδέ περ βνννηνβ
'ι νεώμε&α , τόνδε ό ’

εώμεν
αυτόν ένΐ Τροίη γέρα πεββέμεν ,

’
όψρα ίδηται

η ρά τί οι χημεΐς προΰαμννομεν , ήε xal ονκί '

ός καί νυν Αχιλήα , έο μέγ
’

αμείνονα φώτα ,
240 ητίμηβεν ελών γάρ έχει γέρας , αυτός άπονρας .

άλλα μάλ
’ ονκ ’

Αχιλψ χόλος φρεβίν , άλλα με&ημων
ή γάρ αν ’

Ατρείόη νυν νβτατα λωβήβαιο
ως φάτο νεικείων Αγαμέμνονα , ποιμένα λαών ,

Θερύίτης ' τώ δ ’ ώκα παρίΰτατο δΐος ’Οδνββενς ,
245 καί μιν νπόδρα ιδών χαλεπώ ηνίπαπε μν &ω '

,,Θερβΐτ
’ άκριτόμν &ε , λιγνς περ έών άγορψης ,

ίΰχεο , μη0
’ έ&ελ ’ οίος έριζέμεναι βαΰιλενβιν .

ον γάρ εγώ ΰέο φημϊ χερειι .τερον βροτον άλλον

έμμεναι , οββοι άμ’ Ατρείδες υπό *Ιλιον ήλϋνν '

250 τώ ονκ αν βαβιληας άνά 6τόμ
’

έχων άγορενοις ,
καί οφιν όνείδεά τε προφέροις , νόβτον τε φυλάϋβοις .

ebenso Η 96 . ο vere Phrygiae
neque enim Phryges Verg . Aen.
IX, 617 .

236 . περ nur . τόνδε , den da,
verächtlich .

237 . γέρα πεσσέμεν seine
Ehrengeschenke verdauen (vgl.

81 , Δ 513) , d . h . die Früchte
seiner Habsucht ernten .

238 . χημεΐς = καϊ ημείς , auch
wir, ebenso wie Achill . Die Erasis
von καί mit einem anderen Wort
auch noch Z 260 , y 255 , ξ 282 .

239 . άμε ivova tapferer .
240 = A 356 , 507 .
241 . μάλα , nämlich έστί , wel¬

ches zu χόλος zu ergänzen ist , Achill
hat durchaus (μάλα) keinen Zorn
im Leibe . Vgl. Arist . Lys. 464
γνναιξιν ονκ οί'ει χολήν ενεΐναι ;
με & ήμων (nachgiebig) Wechsel
des Subjekts .

242 . In Gedanken zu substituie¬
ren ist ein hypothetischer Vorder¬
satz εί μη με&ήμων ήν oder είη.
αν λωβήααιο (wie Α 232 ) du
möchtest wohl sonst gefrevelt
haben . Wir erwarteten hier nach
gewöhnlichem Sprachgebrauch den
Indikativ des Aorist , an dessen
Stelle einigemal auch der Optat . Aor .
steht , wie E 311 , 388 , P 70 (Präs .) .

244 . Θερσίτης wird dadurch ,
dafs es am Anfang steht und da¬
rauf eine starke Interpunktion folgt,
besonders stark hervorgehoben und
es liegt in der ganzen Ausdrucks¬
weise etwas Verächtliches . So sprach
er scheltend der Thersites .

245 . χαλεπώ , Gegensatz zu άγα-
νός ( 164 , 180 , 189) .

246 . άκριτό μν & ε , mafsloser
Schwätzer , vgl . 796 . λιγνς zu
A 248 ; Versschlufs wie T82 , v 274 .

247 . ί'βχεο halt ein . μηδ ’ έ& ελε
und nimm dir nicht heraus , erkühne
dich nicht , wie E 441 ,

248 . χερειάτερον (nur noch
M 270) deteriorem .

249 . άσσοι , unter allen denen,
welche , vgl . I 55 , ß 29 , δ 177 ,
£ 422 , J 150 , π 183 , Krüger Di.
§ 61 , 11 , A.

250 . Ergänze „wenn du das nicht
wärest “. Andere übersetzen „darum
solltest du nicht u . s . w“ . τώ
sonst , vgl . v 273 . άνά στόμα
έχε iv im Munde führen , wie Eur.
Andr . 95 . El . 80 . Xenoph. Hiero
7 , 9 . (Herod. III , 157) vgl . zu & 91 .

251 . προφέρειν Vorbringen, νό¬
στον φνλάασειν auf der Heim¬
kehr bestehen .
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[otÖ £ τί πω βάφα ιδμεν , όπως έβται τάδε έργα ,
η εν ηε κακώς νοβτήβομεν ν 'ιες ’Αχαιών.
τώ νυν ’Ατρείδη

’Αγαμέμνονι , ποιμένι λαών ,
265 η6αι δνειδίζων , οτι οι μάλα πολλά διδονβιν

ηρωες Ααναοί ' βύ δε κερτομέων «yopfr'ctg .]
άλλ ’ εκ τοι έρέω , το δε καί τετελεΰμένον έβται ·
εϊ κ έτι θ ’ άφραίνοντα κιχήβομαι ως νν περ ώδε ,
μηκέτ έπειτ ’Οδνβηι κάρη ώμοιβιν έπείη,

260 μηδ
’ έτι Τηλεμάχοιο πατήρ κεκλιμένος εί’

ην ,
ε( μη έγώ 6ε λαβών άπδ μεν φίλα εϊματα δνβω ,
χλαΐνάν τ ηδε χιτώνα , τά τ ’ αιδώ άμφικαλνπτει ,
αντον δε κλαίοντα &οας

252 —256 werden von den Alten ,
vielleicht nicht mit Unrecht , für
eingeschoben erklärt , während die
neueren Herausgeber meistens nur
254 — 56 einklammern . Aber auch
die zwei früheren Verse wollen sich
dem Zusammenhang schlechter¬
dings nicht fügen , und für den
Schwätzer Thersites pafst keine
Belehrung , sondern nur eine kurze,
derbe Abfertigung .

252 . τάδε έργα , diese Sache
genau durch den folgenden Vers
bestimmt . _

253 . εν ήέ κακώς ruhmvoll
oder schimpflich .

255 . -ηοαι , in auffallender Weise
gebraucht , auch wenn man es in
der Bedeutung „weilen , warten “
nimmt , die es doch eigentlich nicht
hat , da dem Worte die Bedeutung
„unthätig sein “ zu Grunde liegt .
Erst später (268) setzt sich Ther¬
sites . διδ ovaiv Einl . § 14.

256 . κερτομέων αγορεύεις ,
anders als ν 326 .

257 . έκ τοι έρέω , durch die
Tmesis wird der Begriff des H e r a u s
(Ix) schärfer hervorgehoben . Es
wäre auch αλλά τοι έ 'ξ,εαέω möglich
gewesen.

258 . κιχήοομαι , welcher Mo¬
dus ? περ gehört zu ώς : das da¬
zwischenstehende vv beweist , dafs
ως περ , wo beide Worte neben¬
einanderstehen , getrennt zu schrei¬
ben ist .

259 .
’Odvorji , dass Odysseus von

έπι νηας αφηβω

sieh gleichsam wie von einer ande¬
ren Person spricht (wie Π 833),verleiht der Bede mehr Nachdruck.
έπείη , die Optative stehen hier
imperativisch . Vgl. den Schwur bei
Polyb . XII, 6 , 3 έως αν τάς κεφα-
Χάς επί τοίς ώμοις ψορώοι .

260 . κεκλημένος είην . vgl.
zu Γ 138 .

261 . αε gehört auch noch zu
άποδνοω , welches mit zwei Accu-
sativen verbunden wird . Mit φίΧα
εϊματα vergleicht man nicht un¬
passend die deutschen Ausdrucks¬
weise „das liebe Brot , das liebe
Vieh , das liebe Geld“ .

262 . τά τ ’
, auf χΧαΐναν und χι¬

τώνα zu beziehen „die da dir ver¬
hüllen “ . Andere verstehen unter
τά ein anderes Kleidungsstück (die
μίτρη) und übersetzen „und was “,
aber wo τε bei dem Relativprono¬
men steht , bezieht sich dasselbe
immer auf etwas vorhergenanntes ;
wie A 86 , E 88, 481 , H 209 , N 625 ,
T 224 , T 65 , X 309 , fl· 547 , 558,
£ 80 , v 112 . Mit der vorliegenden
Stelle sind zu vergleichen v 60
γήρας και &άνατος , τά τ ’ επ ’ αν-
9ρώποιαι πέλονται , ο 521 μίγη εννϊ)
καί φιλότητι , τά τε φρένας ήπερο-
πενει &ηΧντέρηοι γνναι &,ί. Φ 351
καίετο δέ λωτός τε Ιδέ &ρνον ηδΐ
κνπειρον , τά περί καλά ρέε&ρα
άλις ποταμοΐο πεψνκει . Φ 51 , ε 166.

263 . αψήοω , dazu άγορή & ιν,
werde dich vom Versammlungsplatz
wegtreiben .
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πεπληγώς άγορή &εν άεικεββι πληγηβιν .
“

265 tag άρ εφη , ΰκήπτρω δε μετάφρενον η δε και ωμω
πλη

'
ξεν ' ο δ ’ ΐδνώ&η , θαλερόν δε οί εκπεβε δάκρυ,

βμώδιξ δ ’
αίματόεββα μεταφρένον έζνπανέβτη

ΰκήπτρον νπο χρνόέον ' ο δ ’
άρ

’ έζετο τάρβηβέν τε ,
άλγηβας δ ’

, άχρεϊον ιδών , άπομόρζκτο δάκρυ .
270 οι δε και άχννμενοί περ επ ’ αντω ηδυ γέλαϋϋαν ,

eo δε δε τις εΐπεβκεν ιδών ές πληβίον άλλον'

,,ώ τιότιοι . η δη μνρι
’Οδνββευς εβΟ’λά εοργε

βουλάς τ έπαρχων άγα&άς τζόλεμόν τε κορνββων '

νυν δε τάδε μέγ’
άριβτον εν ’

Αργείοιβιν έ'ρεζεν,
275 Ög τον λωβητηρα έτίεΰβόλον έβ% άγοράων .

οχί %·ήν μιν πάλιν αντις άνήβει &νμδς άγηνωρ
νεικείειν βαβιληα g δνειδείοις έπεεββιν.

“

ώς φάβαν η πλη &νς ' άνά δ ’ δ πτολίπορ&ος
’Οδυδβενg

264 . άεικέααι , vgl . δ 244 .
Theokr . 22 , 110 .

265 . Der Schlag traf die beiden
Schultern und den dazwischenlie¬
genden Teil des Rückens.

266 . Ιδνώ & η , er wand, krümmte
sich. εκπεβε entfiel ihm , als in¬
transitiv zu δάκρν χέειν . Andere
schreiben mit Aristarch εκφνγε,
das aber nur gebraucht wird von
Gegenständen , die vorwärts fahren ,
wie Lanze, Zügel, δάκρν , kollektiv ,
nicht von einer einzigen Thräne zu
verstehen .

267 . μεταφρένον έζνπαν έβτη
erhob sich aus dem Rücken empor
= άνέβτη νπεκ μεταφρένον , dazu
die bewirkende Ursache νπο βκήπ-
τρου , unter dem Scepter und durch
den Schlag mit demselben ent¬
standen .

269 . άλγηβας von Schmerz er-
fafst . άχρεϊον ίδεΐν nutzlos,albern , einfältig dreinsehen , vgl .
άχρεϊον γελάν ο 163.

270 . άχννμενοί , weil sie jetzt
mit dem so zurechtgewiesenen Mit¬
leid empfanden , επ ’ αντω über
ihn , wie v 374 . Luk . 68 , 2 . ήδν
V έλαββαν brachen in ein herzliches
Gelächter aus , wie A 378 , Φ 508 ,Ψ 784 , π 354 , e 35 , 111 , τ 358 ,
φ 376, Theognis 59,1113 ; Sophokles

Bl . 880 ; Xenoph. Conv . 1 , 14 ; 2,
17 ; 18 ; 23 ; 3 , 10.

271 . ns manch einer . Diesen
Yers pflegt Homer da zu gebrau¬
chen , wo er die allgemeine Stim¬
mung schildern will , wie A 81,
X 372 und sechsmal in der Odyssee.
Die erste Vershälfte auch in ande¬
ren Verbindungen, wie H 178, 201
ωδε δέ τις ΐίπεον.εν Ιδων είς ονρα-
νον ενρνν , Ρ 319 ώδε δ. τ . ε . Αχαιών
τε Τρώων τε , vgl . Ρ 414 , 420 . Auf
die Zukunft geht <og ποτέ τις έρέει
Δ 182 , Ζ 462 , Η 91 (vgl . Δ 176) ,oder καί ποτέ τις είψββιν Ζ 459 ,
479 , Η 87 (vgl . ζ 275) . Dem ώδε
δέ τις εΐπεον.ε entspricht Ρ 423 ,X 375 , ν 170 cos αρα τις εϊπεβκε.

272 . ω πόποι , merkwürdig ,wunderbar , δή = ηδη.
273 . βονλάς έξάρχειν Be¬

schlüsse , Ratschläge veranlassen .
274 . τάδε Objekt , άριβτον

Prädikat , έν vor, vgl. zu I 121 .
275 . os , kausales Relativ , έπεβ -

βόλον Zungendrescher , Maulhel¬
den. Schol. tog έγχέβπαλον, ήτοι τον
επεσι βαλλοντα . έ'σχε — έπανσεν.

276 . & ην sarkastisch , zu Θ 448 .πάλιν αντις , verstärkt wie δεύ¬
τερον αντις , εμμενες αίεί u. ähnl .

278—335 . Odysseus ermahnt
zum Ausharren .

278 . φασαι * ή πλη & νς , .der
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εΰτη βκηπτρον εχων ' παρα δε γλανκώπις
’Α& ήνη

280 είδομένη κήρυκι βιωπάν λαόν ανάγει ,
ώς αμα ff ’ οι πρώτοι τε και υβτατοι υΐες Αχαιών

μν&ον άκονβειαν και επιφραΰβαίατο βουλήν,
ο 6φιν εν φρονέων άγορηΰατο και μετέειπεν '

,1Ατρείδη , νυν δη 6ε ανui, έ&ΐλονβιν Αχαιοί
285 παβιν έλεγχιΰτον ϋ-έμεναι μερόπε66ι βροτοΐ6ιν ,

ουδέ τοι εκτελεουβιν υπό6χε6ιν , ην περ νπέβταν

εν&άδ ’ ετι ΰτείχοντες απ ’ "Αργεος ίπποβότοιο ,
’Ίλιον εκπερβαντ εντείχεον άπονέεβ%·αι.
äg τε γαρ η παΐδες νεαροί χηραί τε γυναίκες

290 άλλήλοιόιν οδύρονται οίκόνδε νεε6 &αι .

ή μην και πόνος έΰτιν άνιη&ε'ντα νε'εΰ&αι .

Plural bei Kollektiven , wie Ο 30δ
η πλ'η&ύς άπονέοντο. Ψ 157 αοί
λαυς Αχαιών πείθονται μν&οιαιν ,
Ρ 756 ψαρών νέφος έρχεται ηε κο-
λοιών ονλον κεκλήγοντες. Σ 604
χορδν περιίστα& ’

όμιλός τερπόμενοι.
ψ 134 νέφος είπετο πεζών , μνρίοι.
Vgl . X 15 , ι 96 (nach ος τις) , Β 99,
17 368 , Ρ724 . δ’ δ πτολίπορΰος ,
Anhang . So heilst hauptsächlich
Odysseus , weil durch seine Klug¬
heit die Zerstörung von Ilios er¬
möglicht wurde (a 2 , % 230 ) , sel¬
ten andere Helden , wie Achill,
Oileus und Otrynteus , einmal auch
Ares.

282 . ίπιφρ aaa αΐατο , beherzig¬
ten , überlegten , vgl . N 741 .

284 . δ ή also , wie es sich zeigt .
285 . έλέγχια τον Einl . § 6.

π äaiv βροτοισιν in den Augen
aller Sterblichen . ff 479 πäai γαρ
άν&ρώποιαιν αοιδοι τιμής έμμοροί
είβιν . θ' 188 , ν 28 Δημόδοκον
λαοΐβι τετιμένον . Δ 95 πασι Τρώ-
εσαι χάριν καί κνδος αροιο . I 303 .
Ψ 595 . ß 533 . Theognis 718 , 904 .

286 . νπόβχεσιν υποατήναι ,
Inhaltsaccusativ des sinnverwandten
Objekts , wie κ 483 ; vgl . ßiov ζήν ,
ύπνον ευδειν , und E 818 έφετμέων
ας επέτειλας , Ε 320 σνν&εσιάων
ας επέτελλε.

287 . έν & άδ ’ ετι βτείχοντες ,
während sie noch auf der Fahrt
hierher begriffen waren .

’Άργεος

ίπποβότοιο , nicht die Stadt Argos ,
sondern entweder das pelasgisehe
und achaiische zusammen , oder
wahrscheinlicher blofs das letztere .

288 = B 113 , E 716 , I 20 . « κ -
πέρσαντα , bezieht sich auf Aga¬
memnon ,,dafs du (erst dann ) nach
Hause zurückkehren solltest , nach¬
dem du Ilios zerstört haben wür¬
dest“

, d. h . bis zur Einnahme von
Ilios auszuharren .

289 . ως τε , in Vergleichen „wie
da , wie eben“

, wo τε auf etwas Be¬
kanntes hinweist . Da ή — τε (für
η — ή oder τε — τε ) nicht nach¬
zuweisen ist , so bleibt nichts übrig,
als entweder ως τε εΐ — ώς εΐ τε,
wie ι 314 , κ_420 , £ 254 , ρ 111 , oder
ως τε γάρ ή zu schreiben , ersteres
vergleichend , letzteres versichernd.

290 . αλλήλοισιν bei , unterein¬
ander ; der Dativ wie bei anderen
Verben , die ein Zusammensein vor¬
aussetzen, als διαλέγεσ&αι , νεικείν,
ίρίξειν , μάχεσ&αι u . ähnl . , vgl .
δ 740 Χαοΐσιν οδύρεται . ff 188 έδί-
ακεον αλλήλοισιν. οδύρονται , mit
dem Infinitiv „unter Jammern ver¬
langen “.

291 . Dieser Vers hat die mannig¬
fachsten Deutungen erfahren , ab¬
gesehen davon , dafs man die
Schwierigkeiten durch Konjektur
oder Athetese zu beseitigen suchte .
Diese beiden Mittel aber sind un¬
statthaft , denn die Überlieferung
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και γάρ τις θ ’ ενα μήνα μενών από ής άλόχοιο
άβχαλάα ΰνν νηϊ πολυζνγω , ον περ άελλαι

χειμεριαι εΐλεωβιν όρινομενη τε Q-άλαββα '

295 ήμΐν δ ’ είνατός εβτι περιτροπίων ενιαυτός
εν & άδε μιμνόντεββι . τώ ον νεμεβίζομ

’ '
Αχαιούς

άβχαλάαν % αρά νηνβΐ κορωνίβιν ' άλλα καί εμπης
αιβχρόν τοι δηρόν τε μένειν κενεόν τε νέεβΟ -αι .

τλήτε φίλοι , καί μείνατ ini χρόνον , οφρα δαώμεν

ist inbetreff der Schreibweise unse¬
res Verses eine einstimmige . Die
Verschiedenheit der Auffassungliegt
in πόνος und άνιη&έντα. πόνος
erklärt Aristarch mit ΐργον „es ist
eine Mühe, eine Plage “

; άνιη & είς
ist einer , der hingehalten worden
ist , einer Sache überdrüssig gewor¬
den ist, vgl. y 117 πριν ν.ιν άνιη -
θ ’g i S βήν πατρίδα yaiav ΐκ οιο ,
(3 115 άνιήβει πολυν χρόνον νιας
Αχαιών, α 133 ανιη & είς ορυ¬
μαγδοί belästigt , vgl . τ 66 , υ 178 ,
ο 334 . So steht auch άνιάξω Ψ 721 ,
δ 460 in der Bedeutung „langwei¬
len“ . Die Stelle also wird am ein¬
fachsten zu erklären sein : „es ist
in der That auch eine Mühe, eine
Last , es ist beschwerlich , zurück¬
zukehren , nachdem man der Sache
überdrüssig geworden ist , d . h . aus
blofser Unlust , ohne seinen Zweck
erreicht zu haben “ . Dies begründet
Odysseus durch seine nächsten
Worte : „denn wenn einer auch nur
einen Monat lang durch widrige
Winde an der Heimfahrt gehindert
ist , so ist er unwillig ; darum ver¬
arge ich’s den Achaiern, die schon
neun Jahre hier sind, nicht , wenn
sie unwillig sind“ . Der folgende
Gegensatz: „aber trotzdem ist es
schmachvoll , unverrichteter Dinge
zurückznkehren . Darum haltet aus ,
denn der Spruch des Kalchas giebt
uns Hoffnung , dafs wir unseren
Zweck erreichen “ bestätigt diese
Auffassung. Die Erklärungen : „un¬
sere Mühe ist derart , dafs man,ihrer überdrüssig , zurückzukehren
wünscht“ , oder „wer belästigt ist ,
ringt danach, nach Hause zu keh¬
ren“ oder „nimirum laboribus fun¬

gimur , ut moleste ferentes redire
velimus“ sind sämtlich gekünstelt
und zum Teil sprachwidrig , da das
Participium des Aorist immer eine
in der Vergangenheit bereits abge¬
schlossene Handlung bezeichnet .

292 . καί zu ενα , auch nur einen
einzigen, από fern von.

293 . evv νηί , auf dem Schiff,
welches er bei sich hat .

294 . είλεωβιν eingesperrt hal¬
ten (im Hafen) .

296 . περιτροπέων das sich um¬
wendende , wie περιπλόμενος oder
περιτελλόμένος ενιαυτός, εβτι ist
da . κ 469 άλλ ’ οτε δή ρ

’ ενιαυτός
εην περί δ ’ ετραπον ώραι .

296 . μιμνόντεββι zu ήμίν , für
uns , seit wir hier verweilen . Der
Dativ wie Ω 413 δυωδεκάτη δέ οι
ήώς κειμένω. τ 192 τώ δ’ ήδη
δεκάτη ή ενδεκάτη πέλεν ηως οίχο -
μενω . Η 7 , © 487 , Μ 374 , 3 108,
Ψ 109 , 154 , α 423 , γ 228 , μ 311 ,
438 , π 220 , β 306 , φ 209 , 226 ,
ψ 241 , ω 400 steht der Dativ in
ähnlicher Weise , νεμεβίζομαι
verarge , verdenke , nehme übel.

297 . καί έ
'
μπης auch gleichwohl .

298 . κενεόν τε νέεβ & αι , wie
3 221 απρηκτόν γε νέεβ&αι , re in¬
fecta .

299 . επί χρόνον , eine Weile,wie μ 407 , I 193 und ο 494 , wo
durch Ιπί der Zeitbegriff gleichsam
räumlich gemessen wird „über eine
Zeit hin “ , δαώμεν (seltene Kon¬
traktion wie K 449 , Hymn. 7 , 22 .)
vom Aorist εδάην , woneben nur
noch δαήβομαι und δέδαα, δεδάηκα.
Diese Stelle ( 299 —330) hat Cicero
de Divin. II , 30 in freier Über¬
setzung nachgebildet .
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300 ή ετεόν Κάλχας μαντεύεται , ήε και ονκί .
εν γάρ δη τάδε ΐδμεν ενί φρεβίν , εβτε δε πάντες
μάρτνροι , oz)j μη κήρες εβαν &ανάτοιο φερονβαι.
χ& ιζά τε και πρώιζ

’
, οτ ές Λνλίδα νήες

’
Αχαιών

ήγερε &οντο κακά ΙΙριάμω και Τρωβ
'ι φερονβαι '

305 ημείς δ ’
άμφι περί κρήνην ιερούς κατά βωμούς

ερδομεν ά&ανάτοιβι τεληέββας εκατόμβης,
καλή νπο πλατανίβτω , ό&εν ρέεν αγλαόν ύδωρ'

εν&
’ έφάνη μέγα βήμα ' δράκων επί νώτα δαφοινός ,

βμερδαλεος, τόν ρ αυτός 'Ολύμπιος ήκε φόωβδε,
310 βωμού νπαΐ '

ξας πρός ρα πλατάνιβτον ορονβεν .
300 . ιτιάν , immer nach, εί,

welchem das hier stehende ή gleich¬
bedeutend ist „ob wirklich “

^ Uber
den Hiatus vgl . Einl . § 24 . ήε καί
ονκί oder auch nicht , wie 349 u . o .

301 . δή , gewifs , natürlich , ja
(wie sich von selbst versteht ) , δε
begründend , wie S 26 .

302 . μάρτνροι , Homer kennt
nur μάρτνρος, kein μάρτνς. κήρες ,allein oder mit Άανάτοιο, auch με¬
λανός &ανάτοιο , verbunden , das
Todeslos, Verhängnis des Todes als
personifiziert gedacht , ißav φί -
ρονβαι fortgerafft haben , zu S 71 .

303 . χ & ιξά τε καί πρώιξα ,
sprichwörtlich wie das spätere
και πρώην (gestern oder vorgestern
vgl . Aristoph . Kan. 725 ; Platon Gorg.
470 D , Leg . III , 677 D ; Demosth .
18 , 130 ; 19,260 ; 44 , 42 ; Lukian20 ,
30 . 29 , 32 . 33,7 . 58,14 . Plut . Brutus
52 , 3 . Diodor II , 5 . XIV, 67 . Dio
Cass . 75 , 8 , 2 und Herod . II , 53
πρώην τι και jjöss ως ειπεϊν λόγω ) ,
von einem Ereignisse , das noch so
frisch in der Erinnerung ist , als
wenn es erst vor ganz kurzer Zeit
sich zugetragen hätte . Nach πρώιξ’
setzen einige eine starke Inter¬
punktion und beziehen es auf ißav
ψέρονααι mit dem Paraphrasten , so
dafs der Satz mit οτε den Vorder¬
satz bildet zu ημείς δ’ άμφι . Besser
ist es aber , ήν zu ergänzen , wel¬
ches Homer ebenso wie έοτί, wenn
auch seltener , ausläfst , vgl . B 708 ,Γ 214 , Δ 253 , 1577 , N 354 , T 63 ,
μ 235 , χ 59 . οτε , nach Zeitbe¬

stimmungen , wie B 743 , Γ 189 ,
Φ 81 , y l80 .

305 . άμφϊ περί rings herum,
vgl . O 647 , P 760 , Φ 10 , Ψ 191 ,
Θ 348 , ■9' 175 . κατά βωμούς ,
weil die Menge der Altäre einen
gröfseren Raum einnahm , vgl . κατά
πτόλιν, κατά Οτρατόν .

306 . ερδω , in der Bedeutung
„darbringen “ immer mit dem Objekt
εκατόμβας aufser Λ 707 (ίρά) .

307 . νπο πλατανίοτω , von
dieser Platane wurde noch zu Pau¬
sanias Zeit ein Stück Holz als
Reliquie im Tempel der Artemis
zu Aulis aufbewahrt und man zeigte
auch die Quelle, in deren Nähe die
Platane stand , Pausanias IX, 19 , 7.

308 . αή μα Wunderzeichen , δρά¬
κων (v . δίρκομαι , wie όφις vom
Stamme οπ) heifst die Schlange
ihres stechenden Blickes wegen.
επί νώτα über den Rücken hin,
wie Hymn . 19, 23 , statt des gewöhn¬
licheren Beziehungsaccusativs , vgl .
B 765 ΰταφνλη επι νώτον είβας .
δαφοινός ganz blutrot , mit der
Verstärkungssilbe δα, wie δάσκιος ,
δαψιλής. Häufiger ist ξα , vgl . ξάκοτος ,
ξαμενής, ξαφλιγής , ξά&εος , ξατρι -
φής . Vgl . δράκων φοινήεις Μ 202,
220 . πήμα δαφοινόν Hym . II , 126 .

309 . Ομιρδαλέο ς (αμιρδνάς)
beifsend , durchdringend (ομιρδνον
ßo&v , σμερδαλΐον οίμωξειν) , dann
fürchterlich , gräfslich . Όλνμπιος,
also ein Διό ς τέρας ( 324 ) .

310 . βωμόν νπαί 'ξας , nachdem
sieunter dem Altar hervorgeschossen
war.
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έν&α δ ’ έΰαν ϋτρον&οΐο νεοβΰοί , νήπια τέκνα,
όζω επ’

άκροτάτω , πετάλοις νποπεπτηωτες ,
οκτώ , άτάρ μήτηρ ένατη ήν , ή τέκε τέκνα.
έν& ’

ο γε τους ελεεινά κατήβ&ιε τετριγώτας'
315 μήτηρ - δ ’

άμφεποτάτο δδυρομένη φίλα τέκνα ’

την δ ’
έλελιζάμενος πτέρνγος λάβεν άμφιάχυΐαν .

ανταρ έπει κατά τέκν’
έφαγε βτρον&οϊο καί αυτήν ,

τον μεν άρίζηλον ϋ·ήκεν &·εός , ος περ έφηνε ’
λάαν γάρ μιν έ&ηκε Κρόνον πάις άγκνλομήτεω'

820 ημείς δ ’
έΰταότες &ανμάζομεν οϊον έτνχ &η.

ως ονν δείνα πέλωρα %·εών είΰήλΟ·
’

έκατόμβας,
Κάλχας δ ’ αντίκ έπειτα &εοπροπέων αγόρευε’
' τίπτ άνεφ έγένεβ&ε κάρη κομόωντες ’

Αχαιοί·,
ήμΐν μεν τόδ’

έφηνε τέρας μέγα μητίετα Ζευς,
325 όψιμου , όψιτέλεβτον , cov κλέος ον ποτ όλεϊται .

311 . νήπια , eigentlich unver¬
ständig , hier „ zart “ .

312 . ΰποπεπτηώτες die sich
darunter geduckt hatten , d. h . unter
den Blättern versteckt .

313. οκτώ· . auch das gehört
zum Wunder , denn die Sperlinge
legen in der Hegel nur vier bis
fünf Eier .

314 . stss/ra (kläglich ), gehört
zu τετριγώτας (Ψ 101 , ω 9) .

315 . τέκνα , hängt ab von άμφ-
εποτατο, umflatterte .

316 . άμφιαχυΐαν , wahrschein¬
lich = άμφιαχυΐαν (aufschreiend ) ,wie ανίαχοι {N 41) aus uS-ίαχοι.

317 . κατά zu έφαγε , wie oben
κατήσ&ιε , verzehrt hatte , κατά
hat hier die Bedeutung herab , nie¬
der , ver, d . h . von oben bis unten,wie in κατακαίω (verbrennen ) , κατα-
tp &ivta (verschwinden) , καταπύ&ο-
μαι (verfaulen) , καταββέννυμαι (ver¬
löschen) , κατατήκω (zerschmelzen) .

318 . άρίζηλον = άρίδηλον, in¬
eignem, d . h . er machte ein Wun¬
derzeichen daraus , indem er die
Schlange in einen Stein verwan¬
delte . Andere schreiben άίξηλον,welches fast gar keine handschrift¬
liche Stütze hat , und übersetzen
es teils mit unsichtbar , wie auch
Aristarch erklärt , dessen Schreib-

Homers Ilias von La Roche . I .

weise aber nicht überliefert ist ,teils mit „sehr deutlich “.
320 . vgl . Ω. 394 . οϊον gleich οτι

τοΐον , wie Z 166 , E 758 , S 95,P 173 , 471 , 587 , X317 , ß 239 , χ 217 ,und kann meistens übersetzt wer¬
den mit „nach dem, was“

, wie oV
αγορεύεις Ai 95, S 611 , ρ 479 , e 338 ,389 ; ofov έειπες H 455 , 95 , P173 ,
v 140.

321 . s ίσήλ & ’ intervenit , mit der
Nebenbedeutung des „Störenden“ .

322 . ϋ-εοπροπέων , in seiner
Eigenschaft als &εόπροπος.

323 . ανεω , Adjektiv , von ανεως
stumm , lautlos , έγένεα & ε wur¬
det stumm , verstummtet . Im Deut¬
schen setzen wir das Präsens , der
Grieche aber in diesem Falle logi¬
scher den Aorist, vgl . τί έγέλασας,was lachst du ? τί ονκ άπεκρίνω,warum antwortest du nicht ? πώς
εΐπας , wie meinst du ? Besonders
häufig gebrauchen die Tragiker den
Aorist von einer eben vergangenen
Handlung .

325 . οψιμον (spät ) durch όψι-
τέλεατον (spät erfüllbar , va \ . /3 361
ό·ψε τελεί ) näher erklärt , oov (wie
a 70) eine abnorme Form statt
des gewöhnlichen ov . Ahrens ver¬
mutet mit Recht die ursprünglicheGenetivform oo, woraus durch Kon-

5
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rag οντος κατά τέκν έφαγε βτρον&οϊο καί αυτήν,
οκτώ , άτάρ μήτηρ ένατη ήν , r τέκε τέκνα,
tag ημείς τοβΰανχ έτεα πτολεμέζομεν αν&ι ,

τψ δεκάτψ δε πάλιν αίρήβομεν ευρνάγνιαν .
’

330 κείνος τώς αγόρευε ' τα δη νυν πάντα τελείται ,

άλλ ’ ’άγε μίμνετε πάντες , ένκνήμιδες
'Αχαιοί ,

αυτόν , εις ο κεν άϋτν μέγα Πριάμοιο έλωμεν.
“

ώς έφατ ,
'Αργείον δε μέγ

’ ί'αχον (άμφι δε νήες
βμερδαλέον κονάβηβαν άνΰάντων υπ ’ 'Αχαιών )

336 μν &ον έπαινήβαντες
’
Οδνββήος &είοιο .

τοΐβι <)e και μετέειπε Γερήνιος ίππότα Νέΰτωρ'

,,ώ πάποι , ή δη παιβιν έοικότες άγοράαβ&ε

νηπιάχοις , ο ’ις οι τι μέλει πολεμήια έργα,
πή δη ϋνν &εϋέαι τε καί ορκια βήΰεται ήμιν ;

340 εν πνρί δη βονλαί τε γενοίατο μήδεά τ ’
άνδρών ,

traktion ου entstanden ist (eigent¬
lich ojo oder otrjo , woher die For¬
men auf oio) , und es giebt noch
andere Stellen , die auf einen sol¬
chen Genetiv hinleiten : O 66 , X 6,
’liioo προπάροι&ε , O 564 άνεψιόο
χταμένοιο , X 313 άργΐοο πρόο &εν ,
χ 60 Αίόλοο χλυτά δώματα , χ 36
Αίόλοο μεγαλήτορος, wo überall das
letzte o durch Position lang wird
und die unnatürliche Länge der
vorletzten Silbe in ’Ιλίου , αγρίου,
Αίολου entfernt wird . Auch B 731
’Αοχληπίου δυο παίδε gehört zu die¬
sen Fällen , da δύο, vgl . das deutsche
zwo , ursprünglich wohl einsilbig
war und Position bildete .

328 . Da έτος ursprünglich kon¬
sonantisch anlautete , so sollte da¬
vor eigentlich keine Elision statt¬
finden. Wie müfste in diesem Falle
geschrieben werden ? av & i dort ,
daselbst , d . h . vor Ilios ; auf einen
entfernten Ort hinweisend , wie
Γ 244 .

330 = # 48. τώς , das Demon¬
strativ zu ώς , — ούτως, wie Γ 415 ,
r 234 . Andere lasen κείνος &’ ώς
und wie jener sprach , so wird sich
eben alles nunmehr erfüllen , τε¬
λείται , welche Form ?

331 . a γ ε , mit dem Plural zu, Λ 62 .
333 . άμψϊ — !

'Αχαιών , paren¬

thetisch , wofür in Prosa ein Konse¬
kutivsatz stehen müfste „so dafs alle
Schiffe erdröhnten “

, vgl . zu Γ 134.
334 = Π 277 . άυοάντων ϋ %

’

Αχαιών von dem Geschrei der
Achaier , dadurch dafs die Achaier
ein Geschrei erhoben hatten , vgl.
die zu B 95 angeführten Stellen .

336 — 368 . Nestors Strafrede
und Bat .

337 . δή , eben , ja . άγοράασΦί ,
über die Länge der ersten Silbe
vgl . Einl . § 27 .

338 . νηπιάχοις = νηπίοις .
339 . ονν & εοίαι Übereinkom¬

men . ορκια eidliches Versprechen,
welches die Achaier dem Agamem¬
non gegeben hatten (B 286 ). βή-
αεται , grammatisch nur zu ορκια
bezogen, dem Sinne nach auch zu
ονν &εαίαι, zu Γ 327 . ήμιν enkli¬
tisch , Einl . § 7.

340 . iv πυρι δτ γενοίατο sie
mögen denn ins Feuer kommen ,
wie das deutsche „zu Wasser wer¬
den“ . δή also , denn , findet sich
zwar mit dem Optativ in dieser
Weise nicht (vgl . A286 ), wohl aber
nach εΐ γάρ (zu Δ 189) und in ώς
δή ώφελον a 217 , ε 308 , l 548
(Theognis 894 ) und analog stehen
damit der Imperativ und der auf¬
fordernde Konjunktiv gar nicht



ΙΑΙΑΔΟΣ II . 67

βπονδαί τ ’
ακρητοι καί δε 'ζιαί, ής επίπι &μεν '

αντως γάρ ρ έπέεββ’
έριδαίνομεν , ουδέ τι μήχος

ευρέμεναι δυνάμεβδα πολνν χρόνον έν&άδ’ έόντες.
Ατρείδη , βν δ ’ ε&

’
ως πριν εχων άβτεμφεα βουλήν

345 αρχευ
’ ’

Αργείοιβι κατα κρατεράς νΰ μίνας ,
τονβδε δ ’ εα φ&ινύ&ειν , ενα καί δυο , τοί κεν Αχαιών
νόβψιν βονλενωβ ’ (ανυβις δ ’ ονκ εΰΰεται αυτών)
πριν

"
Αργοβδ

’ Ιέναι , πριν καί Αιος αίγιόχοιο
γνώμεναι εί! τε ψευδός νπόβχεβις , εί τε καί ουκί.

360 φημΐ γάρ ουν κατανεϋΰαι υπερμενέα Κρονίωνα
ημάτι τώ , οτε νηυΰϊν εν ώκυπόροιΰιν εβαινον
’
Αργεΐοι ΤρώεΟΰι φόνον καί κηρα φεροντες ,
άβτράπτων έπιδεζι , εναίβιμα βήματα φαίνων .

selten , μήδεα die klugen Rat¬
schläge.

341 = A 159 . αχ ρητοί , inso¬
fern man dem Wein , der heim Ab-
schlufs von feierlichen Verträgen
verwendet wurde , kein Wasser bei¬
mischte , vgl . zu Γ 270 . δεξιαί
Handschläge , Handgelöbnisse . I π i -
πι & μεν , Einl . § 13.

342 . uv τ cog nur so , d. h . ohne
Zweck , umsonst , nutzlos , μήχος
Hilfsmittel , Ausweg, wie μ 392 .
μηχανή kommt bei Homer noch
nicht vor , aber μηχανάομαι , αμή¬
χανος und πολυμήχανος.

344 . ετι weiter , fürder , άβτεμ¬
φεα : Schol. αμετακίνητου, βεβαίαν.

345 . αρχευε gehe voran , mit
dem Dativ , wie άρχω , ήγέομαι und
ηγεμονεύω, άνάββω , wo diese Verba
nicht rein komparative Bedeutung
haben .

346 . ενα χαϊ δύο , zur Bezeich¬
nung einer nur geringen Anzahl
„die paar Leute“ .

’Αχαιων , parti -
tiver Genetiv zu τοί, nicht zu νόαψιν
gehörig .

347 . νόβψιν βουλεύειν , eigent¬
lich gesondert , fern beschliefsen,
aber nicht in der Bedeutung „ im
geheimen “

, sondern wie der Para -
phrast richtig übersetzt Ιδία ßov-
λεύονται , im Gegensatz zu den
χοινοίς βουλενμασιν, „die ihre
Sonderbeschlüsse, ihre eigenen Be¬
schlüsse , andere Beschlüsse (als

wir) fassen“ , αυτών , welches Ge¬
schlecht ?

348 . Das erste πριν ist adverbial
(früher) ; der Infinitiv ίεναι hängt
ab von βουλεύωβι „die auf eigene
Faust beschliefsen , was sie doch
nicht ausführen können , früher
nach Argos zurückzukehren “, πριν
xal bevor noch . Αιός , abhängig
von νπόβχεβις , Anticipation durch
die Wortstellung .

349 . ψεύδος : Schol . άντϊ τού
ψευδής, d . h . es ist prädikativ wie
I 115 ον _τι ψεύδος εμάς άτας χατέ -

Über εί τε — εϊ τε vgl.
Anhang .

361 . ήματι τώ , οτε an dem
Tage als, wie B 743 , Γ 189 , E 210 ,
Z 346 , I 253 , 439 , A 766 , M 279 ,
N 335 , S 250 , O 76 . εν : vulgo
επ ’

, vgl . Anhang .
353 . άβτράπτων , nicht der so¬

genannte Nominativus absolutus ,
sondern ein wirkliches Anakoluth ,
da man άβτράπτοντα erwartet . Vgl.
Γ 211 , K 224 , Z 510 , O 267, E 135,
Π 264 , i 461 . Ähnlich I 357 ,
A 833 , α 275 . Das Anakoluth war
bei einer blofs für Zuhörer berech¬
neten Poesie um so weniger auf¬
fallend , als zwischen Κρονίωνα und
άβτράπτων zwei volle Verse sind.
όπιδεξια nach der rechten Seite
hin , d . h . nach Sonnenaufgang,
von woher die glückverheifsenden
(εναίβιμα) Vorzeichen erscheinen.
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τώ μη τις πρϊν επειγέΰ&ω οίκόνδε νέεΰ&αι ,
355 πριν τινα πάρ Τρώων άλόχω χατακοιμη &ήναι ,

τίϋαβ&αι δ’ 'Ελένης όρμηματά τε βτοναχάς τε .
ε £ δέ τις έκπάγλως έ&έλει οΐχόνδε νέεα&αι ,
άπτέβ&ω ης νηός ένββέλμοιο μελαίνης ,
οφρα πρόβδ·

’ άλλων θάνατον καί πότμον έπίΰπη.
360 άλλα άναξ , αυτός τ ’ εν μηδεο πεί &εό τ ’ άλλω .

ον τοι απόβλητον έπος εββεται, Ζττι κεν εί’πω '

κρϊν
’ άνδρας κατά φύλα , κατά φρητρας ,

’
Λγάμεμνον ,

ώς φρήτρη φρήτρηψιν άρήγη, φνλα δε φνλοις .
εί δέ κεν ως έρξης καί τοι πεί&ωνται ’Αχαιοί ,

366 γνώβη έπειϋ· ’
, ος &

’
ηγεμόνων κακός ος τέ νν λαών

ηδ ’ ος κ έΰδλός έηβι’ κατά ΰφέας γάρ μαχέονται'

έναίβιμ α , das Gegenteil παραί-
αια Δ 381 .

355 . τινα einer , d . h . ein jeder .
Die Weiber einer eroberten Stadt
■wurden als Sklavinnen fortgeführt
(Z 455 , I 594 ) ; daher besagt der
derbe auf den gemeinen Krieger
berechnete Ausdruck Nestors nichts
anderes als : bevor ihr Ilios erobert
habt .

356 = 590 . Ελένης , nicht ob¬
jektiver Genetiv (Anstrengungen
und Seufzer von uns wegen der
Helena) , wie Aristarch erklärte ,
sondern subjektiver Genetiv , wie
auch der Paraphrast übersetzt τα
τής Ελένης ενθυμήματα καί τους
στεναγμούς, ορμήματα sind auch
nicht Anstrengungen , sondern die
Gedanken (vgl . όρμαίνω überlegen ) ,
welche sich Helena über ihre jetzige
Lage machen mufste , die Gewissens¬
bisse bei dem Gedanken an den
schrecklichen Krieg und sein vor¬
aussichtliches Resultat .

357 . εκπάγλως , kräftige Ver¬
stärkung , ähnlich dem deutschen
„entsetzlich , ungemein , furchtbar “
(vgl . auch zu Γ 158 ) , wie 223 ,
£ 340 , λ 437 , 560 , o 355 . έθέλει
geneigt ist , Lust hat (βούλεται den
Wunsch hegt ) .

358 . άπτέαθω , drohend „der
soll nur sein Schiff anrühren “ .

359 . Der Untergang ist ihm dann
so gewifs , dafs er ihn selbst will,

wenn er Anstalten zur Heimkehr
trifft ; darum die Form eines Ab¬
sichtssatzes . Ähnlich sagen wir :
„er fiel , um Dicht mehr aufzustehen“,
wo die Folge als eine so sicher
eintretende bezeichnet wird , dafs
sie gleichsam beabsichtigt scheint ,
vgl . Horaz Carm . IV, 2 , 2 ceratis
ope Daedalea nititur pennis vitreo
daturus nomina ponto , πρόαθ ’
άλλων früher als alle anderen ,
d . h . seine Strafe soll der Tod von
unserer Hand sein. Die damals
übliche Todesstrafe war die Stei¬
nigung . θάνατον και πότμον
έπίαπη , wie Ο 495 , Τ 337 , ω 31 ;
ähnlich ä 196 , λ 389 , ω 22 .

360 . άναξ , Nestor wendet sich
jetzt an Agamemnon, dem er einen
guten Rat in betreff der Krieg¬
führung giebt .

361 απόβλητον , wie Γ65 , Luk .
52, 29 , was man wegwerfen kann ,
der Paraphi ast αποβολής άξιον.
Theokr . 17 , 136 έπος ούκ απόβλητον
φθέγξομαι . Platon Phat dr . 260 A
ου τοι απόβλητον έπος είναι άοκεί.
έπος , hier so viel als Rat· .

362 . κρίνε sondere , scheide, wie
446 . φύλα , φρητρας , bei den
Ioniern und auch in Athen gebräuch¬
liche Einteilung nach Stämmen und
Geschlechtern .

365 . vv , allenfalls , etwa , λαών ,
Mannschaft .

366 . κατά αφέας für sich (wie
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γνώβεαι δ ’
, η καί &εβπε0ίτ] πάλιν ονκ άλαπάζεις,

r άνδρών κακότητι καί άφραδέΐ] πολέμ,οιο .
“

τον d ’ άπαμειβόμενος προβέφη κρείων 'Αγαμέμνων '

370 ,,η μάν αντ αγορή νικάς γέρον νιας
’
Αχαιων .

αϊ γαρ Ζεϋ τε πάτερ καί ’Α&ηναίη καί ’Άπολλον
τοιοντοι δέκα μοι ΰνμφράδμονές είεν 'Αχαιών
τώ κε τάχ ήμνΰειε πόλις Πριάμοιο άνακτος
χερΰιν νφ

' ημετέρΐ]6ιν άλονβά τε περ &ομένη τε .
376 αλλά μοι αίγίοχος Κρονίδης Ζευς άλγε

’ ίδωκεν ,
ος με μετ

’ άπρηκτους ίριδας και νείκεα βάλλει,
και γάρ έγών 'Αχιλενς τε μαχηβάμεΰ·

’ εΐνεκα κονρης
άντιβίοις έπέεββιν , εγώ δ ’

ηρχον χαλεπαίνων '
εί δέ ποτ ες γε μίαν βονλενβομεν , ονκέτ’ έπειτα

380 ΤρωΟιν άνάβληΰις κακόν ίΰβεται , ονδ ’
ηβαιόν .

νυν δ ’
ερχεβΰ·

’ επί δεΐπνον , ΐνα Συνάγω μεν άρηα .
εν μεν τις δόρυ &ηζάϋ &ω , ει δ ’ άΰπίδα ΰέβ&ω ,
εν δέ τις ΐπποιΰιν δεΐπνον δότω ώκνπόδεββιν ,
εν δέ τις άρματος άμφϊς ίδών πολέμοιο μεδέΰ&ω ,

Α 271 ) . Schol. und Paraphr . κατά
δΰναμιν. μα χέ οντ αι , welche
Zeit ?

367 . « αϊ auch noch . & εσπεαίη ,
substantiviertes Femininum , Kr. Di .
§ 43 , 3, A . 3 . άλαπάξεις , poten¬
tiales Futurum „zerstören kannst “,
wie A 140 , B 203 , Z 70 , N 260
(dryits ) .

368 . η , oder blofs , welcher Zu¬
satz im Deutschen mit Rücksicht
auf das καί des vorhergehenden
Yerses erforderlich ist . κακό της
Feigheit.

369 — 393 . Rede Agamemnons .
Aufforderung zum Kampfe .

370 . η μάν fürwahr , in der
That, wie N 354 , P 429 , 638 . Sonst
steht vor μάν fast nur ov oder μη.
αντ ’ wiederum , wie schon früher .
άγορή , vgl . O 283 .

371 . Häufig wiederkehrende
Wunschformel, wie A 288 , H 132 ,
Π 97, 3 341 ,

-»7 311 , ρ 132 , c 235 ,
ω 376 .

372 . ανμφρά3μον sg der Pa-
raph . σύμβουλοι .

373 . 74 = Δ 290 , 91 .

374 . υπό χεραίν unter unseren
Händen und durch dieselben , im
Übergang von der lokalen in die
kausale Bedeutung.

376 . μετά έριδας βάλλειν in
Zwistigkeiten, Zänkereien stürzen ;
μετά statt des regelmäfsigen εις.
άπρηκτους zu B 121.

379 . ές μίαν , d . h . βουλήν ,
elliptisch wie das deutsche über¬
einstimmen .

381 = T275 . άρηα , hier Apella-
tiv = πόλεμον , ξυνάγειν com¬
mittere, wie S 448 , Π 764 avvayov
κρατερήν ναμίνην. Vgl. V 70 εμε
καί Μενέλαον συμβάλετε μάχε -
σ&αι , und Μ 181 , 377 . Θ 400
συνοισόμε & α πτόλεμόνδε . Α 8
ίριδι ξννέηκε μάχεα&αι mit der
Note.

382 . ευ θ-έαϋ-ω soll in guten
Stand setzen, Paraphr . έτοιμασάτω ,
Schol. περι9έσ9α>.

384 . άμφϊς Ιδά>ν , nachdem er
sich umgesehen, zu beiden Seiten
des Wagens gesehen, d. h . sich um
ihn bekümmert , ihn zurecht ge¬
macht hat .
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385 ως κε πανημεριοι στυγερά κρινώμεϋ·
’

άρηι .

ον γάρ πανσωλή γε μετέβϋετκι, ούδ ηβαιον ,
εί μη νν % ελ&οϋσα διακρινεει μένος άνδρών .

ιδρώσει μεν τεν τελαμών άμφ'ι στή&εοσιν
άσπίδος άμφιβρότης , περί δ ’

εγχεϊ χεΐρα καμεΐται '

390 ιδρώσει δέ τεν ίππος εύξοον άρμα τιταίνων .

ον δε' κ εγών άπάνεν &ε μάχης ε&ε'λοντα νοήσω
, μιμνάξειν παρά νηνσΐ κορωνίσιν . ον οt επειτα

άρκιον έοσεΐται φνγεειν κννας ηδ
’ οιωνούς

ως εφατ ,
’Λργεΐοι δε μεγ

’
ΐαχον , ως οτε κύμα

395 ακτή έφ
’

υψηλή , οτε κινήση Νότος έλ&ών ,
προβλήτι σκοπέλω ’ τον ό ’ ον ποτέ κύματα λείπει
παντοίων άνεμων , ότ ’ άν εν&

’
ή εν&α γένωνται.

άνστάντες δ ’
όρε

'οντο κεδασ&ε'ντες κατά νήας ,

385 . πρίνειν (decernere) wie
Σ 209 , π 269 , e 264 .

386 . μετέασεται wird dazwischen
eintreten .

387 . μέχρι νύξ έπελ&οϋσα διέλυσεν
Appian Hisp . 45 . υπό τής νυκτός
διεκρί&ησαν Dio Cass. 43 , 38 , 2 .
μένος άνδρών , wohl eine Um¬
schreibung wie μένος

’Αλκινό οιο
■8· 2 , 4, 385 , 421 , 423 ; μένος 'Ηφαί -
ατοιο β1 369 ; μένοςΈκτορος S 418 ;
μένος Λεοντήος Ψ 837 ; ποταμών μέ¬
νος Μ 18 ; Έχεκλήος μένος Π 189 ;
πνρδς μένος Ψ 177 ; σ&ένος ’ΐδομε -
νήος Ν 248 ; α&ένος ’Ω,κεανοΐο Σ 607 ,
Φ 196 ; α&ένος ’Ηετίωνος Ψ 827 ;
α&ένος ’ΖΙρίωνος Σ 486 ; βίη Έλένοιο
Ν 758 , 770 , 781 ; βίη Πατρόκλοιο
X 323 ; βίη Ήρακλήος Σ 117 (ge¬
wöhnlicher Ήρακληείη Ε 638 , Λ 690 ,
λ 601 und ’ίφικληείη λ 290 , 296 ) ;
βίη

’Τπερήνορος Ρ 24 ; ϊς Τηλε -
μάχοιο β 409 , π 476 , σ 60 , φ 101 ;
ϊς ποταμοίο Φ 356 .

388 . τελαμών : Schol. πλατύς
ίμάς άφ ’ ον ή άαπις ήρτηται .
ιδρώσει , wird feucht werden vom
Schweifs, στή & εοοιν , vgl . An¬
hang .

389 . άμφιβρότης (Einl . § 4
u . 22) den Mann schützend , von
zwei Seiten , nämlich vom Halse
bis zu den Knöcheln bedeckend ,
vgl . Z 117 άμφί δέ μιν σφυρά τύπτε
καί αυχένα δέρμα κελαινόν , άντνξ

ή πνμάτη &έεν ασπίδας δμφαλοέσ -
αης . περί δ ’ εγχεϊ , da die Hand
die Lanze umspannt , vgl . N 77 .
χεΐρα , Acc . derBeziehungwieJE797 ,
Φ 26 , φ 150 ; ebenso γνία T 170,
Ψ 63 , μ 279 und ώμον Π 106 . Zu
καμεΐται ist aus τεν der Nominativ
als Subjekt zu ergänzen.

390 . τιταίνω straff anspannen ,
ziehen.

391 . ε & έλοντα νοήσω μιμνά -
ξειν , merke dafs einer Lust hat
zu bleiben , vgl . Θ 10.

392 . ov (nicht ούχ) οι , Einl . § 25 .
393 . άρκιον schützend , sicher,

d . h . nichts wird ihn vor dem Tode
retten , εααεΐται Einl . § 11 u. 14 .

394 —440 . Fürsten und Volk
gehen zur Mahlzeit .

394 . ως οτε , wobei das vorher¬
gehende Verbum im Konjunktiv zu
ergänzen ist .

395 . υψηλή , wie προνχούαη
ω 82 . κίνηση , dazu κΰμα Objekt .

396 . προβλήτι (vorspringend).
σκοπέλω , erklärend zu ακτή
υψηλή.

397 . κύματα ανέμων von den
Winden erregte Wogen , vgl . A 306 ,
v 99 . έν & α ή iv & a , da oder dort,
auf beiden Seiten , d. h . in zwei
verschiedenen Richtungen , wie B90,
462 , 476 , 812 , κ 574 .

398 . ορέοντο brachen auf, ent¬
eilten , wozu κατά νήας gehört.
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κάηνιϋΰάν τε κατα κλιβέας καί δεΐπνον ελοντο.
400 άλλος δ ' αλλω έρεξε &εών αίειγενετάων

ευχόμενος θάνατόν τε ψνγείν καί μωλον αρηος.
αύταρ ο βουν Ιέρενϋεν ανα% άνδρών ’

Αγαμέμνων
πίονα πενταέτηρον νπερμενέι Κρονίωνι ,
κίκληβκεν δε γέροντας άριΰτηας Παναχαιών ,

405 Νέβτορα μεν πρωτιβτα καί ’
ΐδομενηα ανακτα ,

αύταρ έπειτ Αΐαντε δύω καί Τυδέος υιόν ,
ε’κτον δ ’ αντ ’Οδυΰηα Αεί μητιν άτάλαντον.
αύτόματος δε οί ηλ&ε βοήν άγα&ος Μενέλαος'

ηδεε γαρ κατα &νμον άδελψεον ώς έπονεϊτο.
410 βουν δε περΐβτηβάν τε καί ούλοχντας άνέλοντο .

τοΐβιν δ ’ εύχόμενος μετέφη κρείων Αγαμέμνων '

„Ζεν κνδιΰτε μέγιβτε, κελαινεφές, αί&έρι ναίων ,
μη πρϊν έπ ηέλιον δνναι καί επί κνέφας ελ&εΐν,

409 . άδελψεόν , antieipiertes
Subjekt des Nebensatzes , meist bei
Verben des Sagens und Wissens,
■wie Γ 192 , E 85 , Φ 347 , y 86 , δ 832 ,
836 , ρ 373 , τ 219 , Ψ 382 , & 563 .
Homer gebraucht blofs άδελφεός,
nie αδελφός oder αδελφή (dafür
τααιγνήτη) , wie auch nicht δέν-
δρον , sondern δένδρεον.

410 . ονλοχντας zu A 449 , vgl.
Anhang .

412 . Die gewöhnliche Anrufungs¬
form an Zeus ist Ζεν πάτερ ”ΐδη &εν
μεδέων , χΰδιστε , μέγιατε V 276 ,
Η 202 , β 308 ; das erste Hemi-
stichion Ζεν κιίδιατε μέγιστε, auch
Γ 298 . ν,ΰδιστε ist nur Beiwort
des Zeus und Agamemnon, ν,εΧαι-
νεφής nur Epitheton von Ζευς
und αίμα . Die verschiedenen Attri¬
bute stehen hier asyndetisch , wie
z . Β . τομάτα , λωβητήρ , πέραι
dylas , παρ&ενοπίτιαA 385 ; Αΰσπαρι,
είδος αριατε , γνναιμανές , ήπερο-
πεντά Ν 769 ; (έγχος) βρι&ν μέγα
στιβαρο ν κεκορυ &μένον Π 802 ;
εΰβοτος, ενμηλος, οίνοπλη&ής , πολύ¬
πορος ο 406 . Vgl. I 63 , Λ 32,
Σ 370 , ο 372 , X 386 , 418 , α 242 ,
δ 788 , ι 205 , ρ 193, ψ 40 .

413 . έπ ’ läfst sich notdürftig
mit „dabei , dazu“ erklären ; es ist
jedoch wahrscheinlich , dals έπ’

399 . χαπνιοσαν machten Rauch ,
d . h . zündeten Feuer an , wie bei
Demosth . 54 , 4.

400 . dllos αλλω , jeder Stamm
seinen Nationalgott , έρεξε , mit
der Mahlzeit ist immer ein Opfer
verbunden , damit auch die Götter
ihren Anteil daran bekommen.
αίειγενετάων , dasselbe was sonst
αίεν έόντες.

403 . πενταετηρον , also voll¬
ständig ausgewachsen , wie H 315 .
Κρονίωνι , Dativ zu ίέρευαεν, er
schlachtete ihn dem Kronion (zu
Ehren ) , vgl . y 24 , 25 .

405 . Die sieben vornehmsten
Fürsten der Achaier . Wo Homer
die tapfersten Fürsten aufzählt ,
nennt er ihrer sonst immer neun,
wie H 162 , © 261 , vgl . auch K 228 .

408 . αυτόματος : Menelaos
nimmt unter den übrigen Fürsten
einen bevorzugten Rang ein (vgl.
A 16 , 17 , H 470 u. o . und die
δικρατεις Άτρείδαι bei Sophokles) ,
so dafs er auch ohne Einladung
kommen konnte , βοήν άγα & ός
im Kampfe tüchtig , in der Regel
nur Beiwort des Menelaos und Dio¬
medes , ausnahmsweise auch des
Telamoniers Aia» O 249 , P 102 ,
des Hektor N 123 . O 671 und des
Polites Sl 250 .
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πριν με κατά πρηνές βαλέειν Πριάμοιο μέλα&ρον
415 αί &αλόεν , πρήΰαι δε πνρος δηίοιο Εύρετρα ,

’Εκτόρεον δε χιτώνα περί ΰτή&εββι δαΐζαι
χαλκφ ρωγαλέον ' πολέες ό ’ άμφ’ αυτόν εταίροι
πρηνέες όν πονίηϋιν οδαξ λαζοίατο γαΐαν .

“

ώς ίφατ , ονδ ’ ’
άρα πω οί έπεκραίαινε Κρανίων,

420 άλλ ’ ο γε δεκτό μεν ίρά , πόνον δ ’
άμεγαρτον όφελλεν .

ανταρ έπεί ρ ενζαντο καί ονλοχντας προβάλοντο,
ανέρνΰαν μίν πρώτα καί έοφαζαν καί έδειραν,
μηρούς τ ’ ίξεταμον κατά τε κνίΰη εκάλνψαν
δίπτνχα ποιηΟαντες , επ’ αυτών δ ’

ωμο %έτη6αν.
425 καί τά μεν αρ βχίξηιΐιν αφνλλοιΰιν κατέκαιον ,

βπλάγχνα δ ’
άρ

’
άμπείραντες νπείρεχον

’
Ηφαίβτοιο.

ursprünglich gar nicht im Text
stand , da πριν auch sonst häufig
als Länge gebraucht wird, so B 348 ,
Z 81, H 390 , 0 474 , N 172 , Π 839 ,
840 , Φ 179 , 340 , X 156 , & 245 ,
764 und elfmal in der Odyssee.
δΰν ca , die beiden Infinitive stehen
hier statt des Optativs , wie Zev
άνα , Τηλέμαχόν μοι iv ανδράοιν
όλβιον είναι ρ 354 . Ζεν πάτερ , η
Αΐαντα 7.αχεϊν η Τνδέος υιόν Η 179 ;
ferner η 313 , ω 380 , (έκδνμεν Π 99
ist Optativ , nicht Infinitiv , Einl.
§ 9) . Aisch. Sept . 253 ; Eurip .
Suppl . 3 ; Arist . Ach . 252 , 817 ;
Kan . 887 , 894 , 914 ; Herodot V,
105 ; jLuk . 46 , 26 , und zwar geht
überall die Anrufung eines Gottes
voraus.

414 . κατά gehört zu βαλέειν
und ist nicht mit πρηνές zu ver¬
binden . πρηνές (pronus,praeceps )
ist proleptisch gebrauchtes Prädi¬
kat zu βαλέειν, wie 417 ρωγαλέον,
vgl . B 420 , Z 261 , K 368 , N 224 ,
Ä 6, 258, O 232 , 269 , 594 , Π 841 ,
P 139 , X 24 , 144 , η 248 , » 38,
v 39 , ψ 328 .

415 . αΐέϊαλόεν , vom Rauch ge¬
schwärzt , wie χ 239 , von dem Feuer ,
welches in einer Art von Glut¬
pfannen angezündet wurde , um
Licht und Wärme zu geben (τ 64
νηηοαν £ΰλα πολλά φόως ε

'μεν ήδε
■ΰέρεσ&αι , vgl . σ 307) . Das eigent¬

liche Hausfeuer brannte auf dem
Heerde, πνρος (mit Feuer ) , par-
titiver Genetiv , wie I 242 , 17 81 ;
vgl . Z 331 , H 410 , A 667 , ρ 23 ,
statt des Dativs, der ebenfalls vor¬
kommt . So steht auch der parti -
tive Genetiv bei λοΰσ&αι und vi-
ξεσ&αι E 6, Z 508 , O 265 , Φ 560 ,
ß 261 neben dem Dativ (A 830 , 846 ) ;
αίματος αααι E 289 ; π άσσε δ ’
άλός I 214 ; άποοτίλβοντες άλεί -
φατος γ 408 . δηίοιο (ν . δαίω)
brennend .

416 . vgl . II841 . χιτώνα , Panzer.
418 . όδάξ = τοϊς οδοϋοιν, vgl .

die Adverbien πΰξ , γνύί , λά '
ξ . Die¬

sem Ausdruck entspricht das
deutsche „ ins Gras beifsen“

, vgl.
οβάξ ε'λεν ουδας A 749 . όδάς ε

'λον
αοπετον ουδας Τ 61, SI 738 , auch
X 17 . γαΐαν έλόντες Eurip.
Phoen . 1423 . humum ore momor¬
dit Yerg . Aen . XI , 418 . arenas ore
momordi Ovid Met. IX , 61.

420 . δ έκτο (Einl . § 12 ) , er wies
das Opfer nicht zurück . Das Ge¬
genteil i 523 ο δ ’ ονκ έμπάζετο
ίρών. όφελλ εν erhöhte , vermehrte ;
άμέγαρτον proleptisch .

421 — 424 = A 458 —461 .
425 . οχίξηαιν , zu A 462 . άφυλ¬

λο ic iv , der Paraphrast ijr/ραΐί,
weil nur das grüne Holz Laub hat.

426 . άμπείραντες , nachdem
sie dieselben an Bratspiefse gesteckt
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ανταρ έπεϊ κατά μηρα κάη καί βπλάγχνα πάβαντο ,
μίοτνλλόν τ ’

άρα τάλλα καϊ άμφ ’ όβελοϊΰιν έπειραν ,
ωπτηβάν τε ιιεριφραδέως, έρύΰαντό τε πάντα.

430 αντάρ έπεϊ πανβαντο πόνον τετνκοντό τε δαΐτα ,
δαίννντ , ουδέ τε &υμός έδενετό δαιτός έίΰης.
αντάρ έπεί πόβιος και έδητνος εξ έρον ε'ντο ,
τοΐς άρα μν&ων ηρχε Γερηνιος Ιππότα Νέΰτωρ'

, Α̂τρείδη κνδιΰτε , άναζ άνδρών Αγάμεμνον ,
436 μηκέτι νυν δή &’ αύ &ι λεγωμε &α , μη δ ’ έτι δηρόν

άμβαλλώμε&α έργον , ο δη &εός εγγναλίξει.
άλλ ’ άγε , κηρνκες μεν

’Αχαιών χαλκοχιτώνων
λαόν κηρνΰΰοντες άγειρόντων κατά νήας ,
ημείς δ ’ ά&ρόοι άδε κατά βτρατον ενρνν Αχαιών

440 ΐομεν , οφρα κε &α66ον έγείρομεν όζνν άρηα .
“

ως έφατ , ονδ ’ άπί&ηβεν άνα% άνδρών Αγαμέμνων ,
αντίκα κηρνκεββι λιγνφ &όγγοιβι κέλευβε
κηρν0ΰειν πόλεμόνδε κάρη κομόωντας Αχαιούς ,
οϊ μεν έκήρνβΰον , τοI δ’

ηγείροντο μάλ’ ωκα.
445 οϊ δ ’

άμφ
’

Ατρείωνα διοτρεφέες βαΰιλήες
&ννον κρίνοντες , μετά όε γλανκώπις Α&ηνη

hatten . Ήφαίατοιο = πυράς (Dio -
dor V, 74 τό πνρ πάντες αν&ροιποι
προοαγορενονβιν

"Ήφαιστον) , vgl.
I 468 , Ρ 88, Ψ 33, ω 71 , der Gott
für sein Element , wie 'Αμφιτρίτη,
μ 97 in der Bedeutung von &άλασσα ,"Αρης — πόλεμος, und 'Αφροδίτη
χ 444 ; Αχελώος für νδωρ Eurip .
Bacch . 625 . Auch bei lateinischen
Dichtern findet sich dieser Gebrauch :
Liber und Bacchus für vinum Ho -
raz C%rm . III, 16 , 34 ; Serm. I, 4,
89 ; Venus für amor Carm. I , 27,
14 ; III , 19, 17 , Ovid Met. IX , 141 ;
Neptunus für mare Hör. Epod . 17 ,
55 ; Volcanus Vergil Aen . VII , 77 ;
Ovid Met. VII , 104 .

427—432 == A 464 — 469 .
435 . λεγώμε & α , lafst uns un-

thätig liegen bleiben , nicht „lafst
uns sprechen“

, denn 3ie hatten ja
noch nichts mit einander gespro¬
chen, und μηκέτι (nicht mehr)
könnte doch nur dann gebraucht
werden , wenn sie bereits schon
lange mit einander gesprochen hät¬

ten . So erklärt auch Aristarch ,
während Zenodot δη vvv ταντα 1ε-
γώμε&α schrieb.

ίδβ . άμβαλλώμε & α aufschieben,
wie t 684 , Herod . III , 85. V , 49 .
VI , 88 . IX , 8. Dem. 11 , 1 , vgl.
άνάβλησις B 380 .

439 . ώδε , nicht lokal , sondern
= so wie wir sind .

440 . & äeaov , wie Z 143, ΛΓ 26 ,
P 129 , Ψ 53 . Δ 64, N 115 , Π 129,
P 654 , T 68 , T 257 , schneller als
jetzt , d . h . so rasch als möglich,
fast immer in Verbindung mit einem
Konjunktiv . έγείρομεν οζύν
αρηα , vgl . zu N 778 .

441 — 483 . Das Heer bereftet
sich zum Kampfe .

442 —444 = 50 — 52 mit geringem
Unterschied.

445 . οϊ δ ’ άμφ ’ 'Ατρείωνα die
Könige samt dem Atriden , wie
Γ 146, O 301 , Ψ 233 , y 162, χ 281 .

446 . κρίνοντες wie B 362 .
μετά sc . ε &ννε.
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αίγίδ
'

εχονΰ
’

έρίτιμον άγηρων ά&ανάτην τε '

της εκατόν &νΰανοι παγχρνΰεοι ήερέ &ονται ,
πάντες ένπλεκέες , εκατό μβοιος δε έκαβτος .

450 ΰνν τη παιφάΰϋονΰα διέββντο λαόν ’
Αχαιών

ότρννονΰ
’ ίέναι " έν δε 6&ένος ωρδεν έκάΰτω

καρδίη άλληκτον πολεμίξειν ηδε μάχεΰ &αι .
τοΐΰι δ ’

άφαρ πόλεμος γλυκέων γένετ ηε νέεβ &αι
έν νηνβϊ γλαφνρηβι φίλην ές πατρίδα γαϊαν .

455 ηντε πυρ άίδηλον έπιφλέγει άβπετον ύλην

ονρεος εν κορυφής , εκα &εν δε τε φαίνεται αυγή ,
ως των ερχομένων από χαλκόν %·εβπεβίοιο

αίγλη παμφανόωβα δι αί &έρος ουρανόν ίκε .
των δως τ ορνίθων πετεηνών έ&νεα πολλά ,

447 . αιγίδα , den Schild des
Zeus , welchen Athene im Kampfe
zu tragen pflegt , άγηρων ά & α -
νάτην τε , d . h . unvergänglich ,
wie die Unsterblichen sind (ewig
jung ) , Θ 539 , M 323 , P 444 , 8 136,
218 , η 94 , 257 , tp 336 .

448 . της wovon, ftveavoi , nach
Herodot IV, 189 sind es Schlangen .
ηερε & ονται herabhängen .

449 . ίκατόμβοιος hundert Rin¬
der wert . Zur damaligen Zeit, wo
es noch kein geprägtes Geld gab,
bestimmte man den Wert einer
Sache nach Rindern , vgl . Z 236 ,
Φ 79 , Ψ 703 , 705 , 885 , a 431 .

450 . παιφάσβουσα blitzend ,
Glanz verbreitend , vom Stamm φα
mit Reduplikation , wie δαιδάλλω,
μαιμάω (παιπαλόεις , λαίλαιρ ) .

451 . Konstruiere ωραεν ίχάατω
ίν καρδίη.

452 . πόλε μίζειν , der Infinitiv
wie Λ 12, & 152 .

453 . γλυκίων , Einl . § 5 . γλυ¬
κύτερος gebraucht Homer nicht ,
sondern nur noch γλυχερωτερος, da
die gewöhnliche Komparativform
nicht in den Hexameter pafst .

455 . Die folgenden fünf Gleich¬
nisse , die schwerlich alle denselben
Dichter zum Urheber haben , dienen
zur gröfseren Veranschaulichung
des Aufzuges des zum Kampfe auf¬
brechenden Heeres . Geschildert

werden darin : 1 ) der Glanz der
Waffen ; 2) das Getöse beim Auf¬
marsch ; 3) die Masse der Kämpfer;
4) die Führer des Heeres , und
5) der Oberfeldherr . Homer ge¬
braucht zweierlei Arten von Gleich¬
nissen , einfache (λέων ως άγρια
οΐδεν, ίρηξ ως ώρτο πετεο&αι , ίλεδς
ως τίετο δημφ , νυχτϊ έοιχώς , Ιβος
άίλλη , δαίμονι ϊβος , άτάλαντος’/Αρηί)
und ausführliche , welche ein
förmliches , manchmal bis ins
Kleinste ausgeführtes , aus der Na¬
tur oder dem gewöhnlichen Leben
hergenommenes Bild vorführen , wie
Γ 10, 23 , Δ 75 , 141 , 275 , 422 , 432 ,
E 499 , 597 , 902 , zu dem Behufe,
um dem Hörer ein Ereignis , wovon
er sich sonst keine deutliche Vor¬
stellung machen könnte , klar und
lebendig vor Augen zu führen .

455 . άίδηλον = άδηλοποιόν,
vernichtend , zerstörend , verderblich .
αοπετον endlos , unermefslich .

457 . των ίρχομένων , kein ab¬
soluter Genetiv , sondern wovon ab¬
hängig ?

458 . Vgl . P 425 . Uber der unteren
Luftschichte ήηρ (3 288 ) ist der
αί&ήρ , die reine klare Luft , und
darüber der ουρανός.

459 . των anticipiert aus 464,
vgl . 474 , M 278 , Π 633 , (0 323,
P 755) . ί'& νεα Schwärme , wie
B 87 .
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460 χηνών η γερανών τ κύκνων δονλιχοδείρων ,
’Αΰίω εν λειμώνι Κανβτρίον άμφϊ ρέε&ρα
έν&α καί εν&α ποτώνται άγαλλόμενα πτερνγεββιν ,
κλαγγηδδν προκα&ιξόντων, βμαραγεΐ δε τε λειμών ,
cog των ’έχΤνεα πολλά νεών άπο και κλιβιάων

465 ig πεδίον προχέοντο Σκαμάνδριον ' αντάρ ύπ '
ο χ&ών

6μερδαλέον κονάβιξε ποδών αυτών τε καί ίππων ,
εΰταν δ ’ έν λειμώνι Σκαμανδρίω άν%·εμόεντι
μυρίοι , 000α τε φύλλα καί αν&εα γίγνεται ώρη .

ηύτε μνιάων αδινάων ε&νεα πολλά,
470 αΐ τε κατά 0τα %·μάν ποιμνηιον ηλά0κου0ιν

ώρη εν είαρινη , οτε τε γλάγος άγγεα δεύει ,
το00οι επί ΤρώεΟΟι κάρη κομοωντες

’Αχαιοϊ
έν πεδίω ΐοταντο διαβραΐ0αι μεμαώτες.

τούς δ ’
, ως τ ’ αιπόλια πλατε αΙγών αΐπόλοι άνδρες

475 ρεΐα διακρίνω0ιν , έπεί κε νομώ μιγέωθιν ,

461 .
’Ασίω , Genetiv wie Βορέω ,

Έαμείω (Einl . § 2 ) von Ασίας, einem
lydischen Könige. Andere lesen
’Ααίω als Adjektiv , siehe Anhang .

462 . άγαΧΧόμενα sich brüstend
mit ihren Flügeln , in stolzem Fluge .
Andere lesen άγαΧΧόμεναι , wie kon¬
struiert ?

463 . προκα & ιξόντων sich vor
einander hinsetzend , bezogen auf
die Genetive im Yers 460 . αμαρα -
γεί , rauscht , vgl . B 210 , beigeord -
neter Satz , nicht Folgesatz , wie
A 10 u. o .

465 . προχέοντο (ergossen sich,
wie M 470 , O 360 , Π 259 , T 356 ,
Φ 6 , 610 , κ 415 , vgl . zu O 360^
Σκαμάνδριον Einl . § 22 . ΰπο
gehört zu ποδών.

467 . έσταν stellten sich auf.
468 . ώρι ] wie i 51 , im allge¬

meinen von jeder Jahreszeit ( B 471 ,Z 148 , ε 485 ) , hier vom Frühling .
469 . αδινάων , zu B 87 . Die

Fliege als Bild der Kühnheit P 670 .
470 . στα & μόν Viehstall . ηΧά-

σκοναιν (v . άΧάομαί) herum¬
schwärmen.

471 . γΧάγος — γάΧα , vgl . lac,
lact -is γ (α)Χακτ- ος.

472 . ε’ πί Τρώεααι , gegen die
Troer , in feindlicher Absicht, welche

Bedeutung επί mit dem Dativ bei
Verben der Bewegung sehr häufig
hat .

473 . διαρραίααι sc . Τρώας,
Τρώων ατίχας.

474 . αίπόΧια αιγών , Inhalts¬
genetiv , die aus Ziegen bestehenden
Ziegenherden , wie αυών σνβόαια
A 679 , ξ 101 ; αίπόΧος αιγών ρ 247 ,
369 , ν 137 , φ 175 , 265 ; βοών έπι -
βονκόΧος άνήρ γ 422 , ν 236 , φ 199 ,
χ 268, 285 , 292 . πΧατέα , vgl . Ae -
lian Nat . An . 15, 3 πλατείας νομάς
νενεμημένοι ώσπερ τά αίπόΧια .
αίπόΧοι άνδρες , wo das eine
Substantiv attributiv zum anderen
tritt , wie βασιΧήι άνδρί Γ 170 ;
ίητρος ανηρ A 514 ; αοιδδς ανηρ
γ 267 ; άνηρ χαΧκενς Α 187 ; τέκτονες
άνδρες Ζ 315 ; άν&ρωπος οδίτης
Π 263 . Vgl . Δ 216 , 275 , 485 , Ζ 323 ,
Η 59 , I 477 , 625 , Κ 464, 470 , 487 ,
Α 86 , 293 , 325 , 481 , 549 , 687 und
aufserdem in der Odyssee allein an
mehr als 100 Stellen.

475 . νομώ , lokaler Dativ , μι -
γέωσιν durch einander gekommen,
unter einander geraten sind , daher
διακρίνωαιν, in die einzelnen Herden
absondern , entsprechend dem fol¬
genden διεκόσμεον in Abteilungen
(κατά φνΧα καί ψρψρας ) aufstellen.
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rag τούς ηγεμόνες διεκόϋμεον έν &α καί έν &α

υβμίνηνδ
’ ίέναι , μετά δε κρείων Αγαμέμνων ,

όμματα καί κεφαλήν ΐκελος Αιί τερπικεραυνω,
"
Αρε'ί δε ζώνην , βτέρνον δε Ιΐοΰειδάωνι .

480 ηυτε βονς άγέληφι μέγ
’

έξοχος έπλετο πάντων

ταύρος' ο γάρ τε βόεύΰι μεταπρέπει αγρομένηβι '

τοϊον άρ
’ ’Λτρείδην &ηκε Ζευς ημάτι κείνω,

έκπρεπε εν πολλοΐΰι καί εξοχον ηρώεββιν.
έβπετε νυν μοι μονϋαι

’Ολύμπια δωματ
’

εχονΰαι,
485 υμείς γάρ &εαί έβτε , πάρεβτέ τε , ΐβτε τε πάντα ,

ημείς δε κλέος οΐον άκοίομεν ουδέ τι ίδμεν ,
οΐ τινες ηγεμόνες Ααναών καί κοίρανοι ηβαν.
πλη&υν δ ’ ούκ αν εγώ μυ&ήβομαι ονδ ’ όνομηνώ ,
ουδ ’ εΐ μοι δέκα μεν γλώΰβαι , δέκα δε βτόματ εϊεν,

490 φωνή δ ’
άβρηκτος , χάλκεον δέ μοι ητορ ένείη ,

477 . Ιέ ναι , Infinitiv der beab¬
sichtigten Folge.

478 . Agamemnon vereinigt die
Majestät des Zeus mit dem schlan¬
ken Unterkörper des Ares und der
breiten hochgewölbten Brust des
Poseidon.

479 . ζώνην die Gegend, wo der
Gurt sich befindet , die Hüfte.

480 . άγέληφι in der Herde,
Dativ , μέγα sehr , zur Verstärkung
von Adjektiven , wie A 168, Π 46 ,
i 44 , o 227 , φ 266 ; besonders bei
Komparativen und Superlativen :
άμεΐνων B 239 , Δ 405 ; κέρδιον
X 103 , 108 ; αριοτος Β 82 , 274 , 763 ,
768 ; φέρτατος Π 21 , Τ 216 . Häufi¬
ger steht πολύ bei Komparativen
und Superlativen , έπλετο , gno-
mischer Aorist in Gleichnissen.

481 . βονς ταύρος , wie P 389 ,
vgl. ονς κάπρος, Ι'ρηξ κέρκος , ορνι &ες
αίγυπιοί , Ε 783 , Η 59, 257 , Ρ 21 ,
388 , ν 86 . αγρομένηβι (Einl .
§ 12 ) von άγείρω.

482 . Ist τοϊον Masculinum oder
Neutrum ?

483 . έν πολλοίαι unter der
Menge , neben dem blofsen Dativ
der Gesellschaft , der bei έξοχος
auch noch φ 266 steht ; anders o 227 .

484—493 . Prooemium zum
Schiffskatalog .

484 . Bei gröfseren Aufzählungen,
wo es sich um Genauigkeit han¬
delt , und bei der Erzählung wich¬
tigerer Begebenheiten ruft der
Dichter die Musen an, dafs sie sei¬
nem Gedächtnisse zu Hilfe kommen,
wie Λ 218 , i? 508 , Π 112 .

485 . πάρεοτε seid bei dem, was
sichereignet , zugegen ; nachgeahmt
von Verg . Aen . VII , 485 et memi¬
nistis enim divae et memorare po¬
testis , ad nos vix tenuis famae per-
labitur aura .

486 . κλέος Gerücht , unsichere
Kunde , im Gegensatz zu dem, was
man sicher weifs. άκονομεν ha¬
ben gehört , zu S 125 .

488 = δ 240 , 1 328 , 617 , uv
gehört nur zu μν&ήβομαι, nicht zu
ονομήνω. Über den Gebrauch dieser
beiden Verbalformen vgl . zu A 139
und 262 .

489 . δέκα runde Zahl . Vgl .
Vergil Georg . II , 43 ; Aen . VI, 625
non mihi si linguae centum sint
oraque centum , ferrea vox. Ovid.
Trist . I, 4, 53 si vox in fragili mihi
pectore firmior aere , pluraque cum
linguis pluribus ora forent .

490 . αβρηκτος unzerstörbar ,
χάλκεον fest wie Erz , wie Hes.
Theog . 764 : so heifst Stentor E 785
χαλκεόφωνος. Ein ähnliches Epi-
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εί μη
'Ολυμπιάδες μονβαι , Αιος αίγιόχοιο

θυγατέρες , μνηβαίαΟ·
’ οβοι νπο "Ιλιον ηλ&ον.

άρχους αν νηών ερεω νηάς τε προπάΰας.
Βοιωτών μεν Πηνέλεως καί Αήιτος ηρχον

495 ’
ΑρκεΟιλαός τε Προ &οήνωρ τε Κλονίος τε ,
οΐ Ό·

’ '
Τρίην ένέμοντο και Ανλίδα πετρηεββαν

Σχοΐνόν τε Σκώλόν τε πολνκνημόν τ ’ ’Ετεωνόν ,
Θέβπειαν Γραΐάν τε καί ενρνχορον Μυκαληββόν,
οΐ τ άμφ’ ”

Αρμ
’ ένέμοντο καί Είλέβιον καί ’

ΕρύΟ·ρας ,

theton der Stimme ist άτειρης,
unautreibbar . e ναι η nämlich in der
Brust.

491 . Λ tog : die Musen waren die
TöchterdesZeus und derMnemosyne.

493 . προπάβας alle vor einan¬
der , der Reihe nach . Aufserdem
kommt dieses Compositum nur noch
neben ημαρ vor , wie A 601 , den
ganzen Tag in einem fort .

Der Schiffskatalog .
Der Schifiskatalog , dem sich der

Katalog der Troer und ihrer Bun¬
desgenossen anschliefst , ist ein je¬
denfalls später entstandenes Einzel¬
gedicht , worin die Völkerstämme
und ihre Heerführer samt der An¬
zahl der Schiffe in einer bestimmten
geographischen Ordnung aufgezählt
werden , zuerst von Boiotien ans
(deshalb auch Βοιωτία genannt ) das
östliche Mittelgriechenland , dann
der östliche und darauf der west¬
liche Teil des Peloponnes und von
da aus über die Jonischen Inseln
auf Aitolien (das westliche Mittel-
griecheoland ) zurückgehend . Die
zweite Gruppe bilden die südlichen
Inseln des Aigaiischen Meeres , die
dritte Gruppe Nordgriecheuland .
Die Anzahl der achaiischen Schiffe
betrug 1186 und nur bei zwei Kon¬
tingenten wird die Bemannung
der Schiffe angegeben , bei den
Boiotern mit 120 , bei den Schiffen
des Philoktet ( 719) mit 50 , so auch
TL 170 bei denen des Achill . Aus
dem Durchschnitt dieser beiden
Zahlen (85 ) berechneten die Alten
die Gesamtzahl der Achaier auf
100810 Mann. Ygl. Thuk . I , 10, 5 .

494 —558 . Boiotien , Phokis ,
Lokris , Euboia , Athen , Sa¬
lamis .

494 . Peneleos und die anderen
Anführer der Boioter werden auch
noch sonst erwähnt : die beiden
ersteren 3 487 , Σ 597 ff. Die drei
übrigen werden , Arkesilaos von
Hektor (O 329 ) , Prothoenor von
Pulydamas (3 450 ) , Klonios von
Agenor (O 340 ) , getötet .

495 . Κλονίος : dreisilbige aus
drei Kürzen bestehende Eigen¬
namen sind sämtlich Paroxytona
(aufser "Άλιος & 370 ) , wie Σχεδίος ,
Χρομίος, Κλντίος , Τυχίος , Όδίος ,
Σολίος.

496.
'Τρίην , nicht weit von Ta¬

nagra und Aulis gelegen.
497 . Σχοίνον , 50 Stadien von

Theben au der Strafse nach Anthe¬
don. Σχωλόν am Kithairon , ein
verrufener Ort , daher das Sprich¬
wort „sig Σχωλον μήτ’ αΰτος ίμεν
μήτ’ αλλω επεα&αι“ . Έτεωνόν ,
das spätere Σχάρψη .

498 . Θέβπειαν wird wie auch
Πλάταιαν (604 ) von Späteren als
Plurale tantum gebraucht ; aber
noch bei Herodot VIII , 50 finden
sich von beiden die Singularformen·
Γραίαν , nach Strabon ein Ort in
der Nähe von Oropos, nach anderen
das spätere Tanagra . Μυχαληβ -
βάν , ein Ort an der Strafse von
Theben nach Chalkis in der Nähe
von Tanagra .

499 .
"Αρμα , in der Nähe von

Mykalessos , wo Amphiaraos samt
seinem Wagen in die Erde gesun¬
ken sein soll. Είλέαιον xal
Έρν & ρας , beide Orte im Gebiet



78 ΙΛΙΑΔΟΣ Β.

600 οϊ τ ’ ’Ελεών ’
είχον ηδ Τλην και Πετεώνα ,

’
ίίχαλέην Μεόεώνά τ ’

, ένκτίμενον λτολίε &ρον,
Κωπας Εντρηβίν τε πολντρήρωνά τε Θίββην,
οϊ τε Κορώνειαν χαΐ ποιήενΟ '’ Αλίαρτον ,
οϊ τε Πλάταιαν εχον ·ηδ

’ οΐ Γλίδαντ ’ ένέμοντο,
506 οϊ &

’ ’Άο &ηβας ειχον , ενκτίμενον τιτολίε&ρον ,
"Ογχηΰτόν Ο1’ ιερόν , Ποδιδηιον αγλαόν αλδος,
οϊ τε αολυδτάφνλον

’Άρνην εχον , οΐ τε Μίδειαν
Νΐΰάν τε ζα&εην

’Αν &ηδόνα τ ’ εδχατόωδαν'

των μεν πεντήκοντα νέες κίον , εν δε έκάδτ%
510 κούροι Βοιωτών εκατόν και είκοδι βαΐνον .

οϊ δ ’ ’Αδπληδόνα ναΐον ίδ ’ ’Ορχομενόν Μιννειον ,
των ήρχ Αβκαλαφος και

von Plataiai , der letztere am Ki-
thairon gelegen .

500 .
’Ελεώνα , ein Ort bei Ta¬

nagra .
"Τλ η v (nur hier mit langem

v ) , am Kopaischen See (λίμνη Κη -
φιαίς E 709 ) . Πετεώνα , bei The¬
ben in der Nähe der Strafse nach
Anthedon .

601.
’& χαλίη v , 30 Stadien von

Haliartos entfernt . Μεδεάνα , in
der Nähe von Onchestos, beide Orte
in der Nähe des Kopaischen Sees .

502 . Κώπας , am gleichnamigen
See. Εντρηβίν im Gebiet von
Thespiai , Θίσβην , inderNähedes
korinthischen Meerbusens , südlich
vom Helikon.

604 . τε Πλάταιαν (Einl . § 22) ,
später Πλαταιαί , wie auch Θέβηεια
Θεβπιαί , mit Äccentwechsel wie
ayvia άγνιαί . Γλ ίβ αν τ ’

, nach an¬
deren Γλιααντ’

, auf dem Berge Hy-
patos gelegen in der Nähe von
Theben , wo die Entscheidungs¬
schlacht zwischen den Epigonen und
Kadmeiern geschlagen wurde.

505 .
'Τπο & ήβας das in der

Ebene gelegene Theben , da die
Oberstadt mit der Kadmeia im
Kampfe mit den Epigonen zerstört
wurde ; nach anderen Potniai .

506 . Όγχηατόν , in der Nähe
des Kopaischen Sees mit einem
Heiligtum des Poseidon . Ποβιδηιον
auch noch J 266 .

507 .
"Λρνην , nach einigen das

Ιαλμενος , νίες Αρηος,

spätere Akraiphion am Ptoonge-
birge , nach anderen ein Ort , der
wie auch das zunächst genannte
Μίδεια im Kopaischen See versun¬
ken sein soll, Strabon I , 59 ; IX, 413.
Andere schrieben Τάρνην.

508 . Nie αν , nach Apollodor bei
Strabon IX , 405 gab es keinen
solchen Ort in Boiotien ; darum
schrieben auch andere Ίαον, Nveov,
Κρενααν und Φαράς τε ξα& έας.
Άν & ηδόνα am Euboiischen Meer,
deshalb auch έβχατόωοαν= εβχάτην.

509 . κίον , Aorist mit Plusquam¬
perfektbedeutung , „waren mitge¬
fahren“.

510 . κονροι streitbare Männer.
εν- βαΐνον , wie 610 , 619 , bildeten
die Bemannung.

511 .
’Λοπληδών , 20 Stadien von

Orchomenos entfernt : diese wegen
ihres Reichtums berühmte ( I 381)
Hauptstadt der Minyer, deshalb Mi-
ννειον zum Unterschied von dem ar¬
kadischen (B 605) , lag in der frucht¬
baren Ebene im Nordwest des Ko¬
paischen Sees beim Flusse Kephisos.

512 . ηρχ ’
, der Singular bei meh¬

reren nachfolgenden persönlichen
Subjekten wie 563 , 650 , 830 , 842 ,
844 , N 430 , Σ 516 , o 385 , χ 241 ;
vielleicht steht hier der Singular,
weil Askalaphos den Oberbefehl
hat , vgl . 840 mit 842 und 663 mit
567 . Άακάλαφοζ , von Deiphobos
getötet , IV 518 .
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ονς τεχεν ’Αΰτνόχη δόμφ *
Αχτορος

’Αξείδαο ,
παρ&ενος αΐδοίη , υπερώιον είβαναβάβα ,

515
’
Άρηι κρατερω ' ο δε οί παρελε

'ξατο λά&ρη.
το Lg δΐ τριήχοντα γλαφυραί νεες έδτιχόωντο .

ανταρ Φωκήων Σχεδίος xal ’Επίβτροφος ήρχον ,
νίε'ες

’Ιφίτον , μεγα&νμον Νανβολίδαο,
οΐ Κνπάριϋϋον εχον ΙΙν &ωνά τε πετρήεββαν

520 Κρΐβάν τε ζα&έην και Αανλίδα xal Πανοπήα ,
οϊ τ ’ ’Ανεμώρειαν χαϊ ’

Τάμπολιν άμφενεμοντο ,
οϊ τ ’

αρα παρ ποταμδν Κηφιΰον δΐον ίναιον ,
οϊ τε Αίλαιαν εχον πηγής επι Κηφιΰοϊο’
τοΐς ό ’

αμα τεββαράχοντα μελαιναι νήες εποντο .
625 οϊ μεν Φωκήων ϋτίχας ϊβταΰαν κμφιέποντες ,

Βοιωτών δ ’
εμπλην επ’

άριβτερα &ωρήόβοντο .
Αοχρών δ’

ήγεμόνενεν ’
Οιλήος ταχύς Αίας,

513 . Αχτορος , verschieden von
dem gleichnamigen Vater des Me-
noitios , Π 14.

614 . υπερώιον Schlafgemach
der Frauen und Mädchen, vgl . 17184 .

516 . rots , der Dativ zum Ver¬
bum gehörig , wie 602 , 680 , 733 ,statt des Genetivs zu νέες. Hier
und 680 haben auch einige Hand¬
schriften των.

517 . Σχεδίος , von Hektor ge¬
tötet , P 306 , verschieden von dem
Sohne des Perimedes , ebenfalls
einem Führer der Phokeer , der
gleichfalls von der Hand Hektors
fiel , O 515 . Έπίβτροφος , ver¬
schieden von den beiden 692 und
856 erwähnten (Homonymie) .

518 .
’Ιφίτου mit langer mittle¬

rer Silbe , wie ’’Αμφιος 830 , Einl .
§ 20 . Vielleicht stand hier ur¬
sprünglich ’Ιφίτοο , vgl . zu B 325 .

519 . Κυπάρισσον , Stadt auf
dem Parnassos . Πυ & ωνα , der
alte Name von Delphoi.

520 . Κρΐοαν an dem gleich¬
namigen Meerbusen , das spätere
Kirrha . ΑαυΧίδα , später άαυΧΐα
genannt , östlich von Delphoi , wo
der Thraker Tereus geherrscht
haben soll . Πανοπήα , bei Herodot
VIII , 34 Πανοπεας (später Φανοτεΰς,südlich von Parapotamioi ) , von wo
die Strafse westlich nach Delphoi,

südöstlich nach Theben und Athen
führte . Panopeus wurde , sowie
Daulis nach Herodot VIII , 35 von
den Persern verbrannt und später
von Archelaos, dem Feldherrn des
Mithridates , zerstört , Plut .Sulla 16,4 .

521 .
’Av εμώρειαν am östlichen

Abhange des Parnafs ;
'Tάμποΐιν

in der Nähe von Parapotamioi und
dem von Homer noch nicht er¬
wähnten Elateia .

522 . πάρ Κηφισόν die deshalb
auch Έπιχηφίαιοι oder Παραποτά¬
μιοι genannt wurden .

523 . Αίλαιαν , nördlich vom
Parnafs , bei den Quellen des Ke -
phisos , von dem es in dem Hymnos
auf Apoll (241 ) heifst ος τε ΑιΧαίη-
&εν προχΐει χαΧΐρροον ύδωρ.

524 . άμα επεσ & αι mitgehen ,
begleiten .

525 . άμφιέποντες (darum be¬
schäftigt ) eifrig , geschäftig , wie
E 667 , T 392 , y 118 ; als Femini¬
num in derselben Bedeutung steht
ίγχονίουσαι Sl 648, η 340 , ip 291 .

526 . εμπΧην = πΧηαίον .
527 . ΌιΧήος Αίας des Oileus

Sohn Aias , vgl . Kr. Di. § 47 , 5
A. 4. Derartige Genetive mit der
Ellipse von υιός (vgl . & 620 Αίας
ΌιΧήος ταχύς υιός) finden sich bei
späteren Dichtern häufig , so Αιος
Κόριν&ος Pind . Nem. VII , 105 ;
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[μείων , ον τι τόΰος γε οΰος Τελαμωνιος Αίας ,
άλλα πολί μείων ' ολίγος μεν εην, λινο&ώρηξ ,

530 έγχείτ ] δ ’ εκεκαΰτο Πανέλληνας καί Αχαιούς ']
οΐ Κννόν τ ’ ένέμοντ

’Οπόεντά τε Καλλίαρόν τε
Βηββάν τε Σκάρφην τε και Αυγείας έρατεινάς
Τάρφην τε Θρόνιόν τε Βοαγρίον άμφϊ ρεε&ρα '

τώ δ ’
άμα τεββαράκοντα μέλαιναι νηες εποντο

535 Αοκρων , οΐ ναίονΰι πέρην ιερής Εύβοίης .
οϊ δ ' Εύβοιαν εχον μένεα πνείοντες "

Αβαντες ,

Aristoph . Ran . 439 . Ζηνδς 'Ηρα¬
κλής Soph . Phil . 943 . Διος ”Αρτε -
μις Soph . Ai . 172 . ά Διάς άλκίμα
&εόs 401 . η Διδς̂ γοργώπις &εά
450 . Ζηνος η δεινή &εός 952 . τάν
Φρυγίαν ζέναν Ταντάλου Antig .
925 . Διος Διώνυοον Arist . Ran .
216 . ΛατούςΑ ρτεμιν Ar. Thesmoph .
119 . Auch bei Τελαμώνιοg Αίας im
folgenden Verse findet- diese Ellipse
statt , denn Τελαμώνιοg ist gleioh
dem Genetiv Τελαμωνος. Vgl.
Τευχρος Τελαμώνος Θ 281 , Ο 462 ;
Νέατωρ Νηλήιος Κ 18 , Ψ 349 .
Ohne Ellipse steht das Adjektiv in
Τελαμώνιος υιός Λ 563 , 591 , N 67 ,
P 116 , vgl . auch Δ 367 , E 108 ,
241 , y 190 , η 324 und zu B 20.

529 . Dieser und der folgende
Vers wurde von den Alten , wohl
mit Recht , für eingeschoben er¬
klärt : die öftere Erwähnung der
kleinen Gestalt ist anstöfsig . Die
kleine Figur des Aias wird sonst
nicht erwähnt , aber seine Schnellig¬
keit sehr häufig (ταχύς Αίας ) , λινο -
& ώρηξ mit linnenem Panzer ver¬
sehen , der aber zu der übrigen
schweren Bewaffnung des Aias
nicht pafst . Dagegen erzählt Homer
von den Lokrern (N 712 ff.) , dafs
sie weder Helme , noch Schilde und
Speere hatten , weshalb sie auch
ihrem Führer nicht in den Nahe¬
kampf folgten , sondern Bogen und
Pfeile , womit sie aus der Ferne
die Reihen der Troer lichteten .
Wenn aber Homer von den glän¬
zenden Waffen der beiden Aias
spricht (N 719 ) , so kann dabei an
einen Linnenpanzer unmöglich ge¬
dacht werden.

530 . Πανέλληνας , nur hier ,
kann nur von den Gesamtbewoh¬
nern Nordgriechenlands verstanden
werden t welches bei Homer 'Ελλάς
heifst . Öfter findet sich dagegen bei
Homer der Ausdruck Παναχαιοί.

631 . οΐ ist auf Αοκρων zu be¬
ziehen . Κυνον am Euboiischen
Meer, nördlich von Opus, der Hei¬
mat des Menoitios, des Vaters des
Patroklos . In Kynos zeigte man
das Grab der Pyrrha . Καλλία -
ρον sowie Βήσσα existierten später
nicht mehr.

532 . Σκάρψη in der Nähe der
Thermopylen . Αΰγειάς : Schol.
ουκέτι οίκεΐται .

533 . Τάρφην , im Gebiete der
epiknemidischen Lokrer , auf einer
Anhöhe gelegen . Θρόνιον , Haupt¬
stadt im Gebiete der epiknemidi¬
schen Lokrer . Die westlichen (ozo-
lischen) Lokrer erwähnt Homer
nicht . Βοάγριος , ein kleiner
Küstenflufs , der auf dem Knemis
entspringt und in den Malischen
Busen mündet .

535 . πέρην gegenüber . Nach
anderen „jenseits 1' : danach müfste
der Schiffskatalog in Kleinasien
oder auf einer der Inseln des
Aigaiischen Meeres gedichtet sein.

539 . μένεα πνείοντες Mat
schnaubend , d . h . voll von Mut,
sonst Epitheton der Achaier Γ 8,
A 508 , £1 364 . Der Plural wegen
der Mehrheit , wie im Lateinischen
animi militum . Der Singular μένος
findet sich λ 203 ; Soph . Elektr . 600 .
’Αβαντες , so genannt nach dem
alten Namen von Euböa ’Αβαντίς ,
vgl . Heaiod Frg . 3 .
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Χαλκίδα τ ’
Είρέτριάν τε πολυβτάφνλόν &

’ ’ΐβτίαιαν
Κήριν&όν τ’

εφαλον Λίου τ ’ αίπύ πτολίε&ρον ,
οΐ τε Κάρνβτον εχον ηδ

’ οΐ Στΰρα ναιετάαϋχον ,
640 των αυ & ’

ήγεμ,όνεν
’

Έλεφηνωρ , οζος
"
Αρηος ,

Χαλκωδοντιάδης, μεγάθυμων άρχδς ’Αβάντων .
τφ δ ’

αμ
’ "

Αβαντες εποντο &οοί, οπι &εν κομόωντες,
αίχμηταί , μεμαωτες δρεκτηβιν μελίηβι
{λώρηκας ρηςειν δηίων άμφϊ ϋτή&εΟΟι'

645 τφ δ ’
αμα τεβΰαράκοντα μέλαιναι νηες εποντο .

οΐ δ ’
αρ

’ ’Α&ήνας εϊχον , έυκτίμενον πτολίε&ρον ,
δήμον

’
Ερεχ&ηog μεγαλητορος, ον ποτ ’Α&ήνη

&ρέψε Αώζ &νγάτηρ , τέκε δε ζείδωρος αρουρα,
χαδ δ ’ έν ’Α&ήνης είβεν έω iv πίονι νηφ '

550 ίν &α δε μιν τανροιβι χαΐ άρνειοΐς ίλάονται

637 . ποΧνβτάψνΙον , Soph . Ant.
1132 άν.τά ποίνβτάφνλος . Theogn .
784 Ενβοίης άμπελόεν πεδίον . Alexis
b . Athen . I , 31 πολνν πιων Ενβοϊ -
χόν οϊνον.

'ΐατίαιαν (dreisilbig ,Einl . § 31) , das spätere ’
Ω,ρεός im

Nordwesten der Insel.
538 . KtjQiv & ov südöstlich vom

Vorgebii'ge Artemision , am Flusse
Budoros . Jiov am Euboiischen
Meer, südlich von Oreos.

539 . Στνρα , Marathon gegen¬
über .

540 . oJos Spröfsling des Ares,
wie Meriones bei Eurip . Iph . A . 201 ,nicht im eigentlichen Sinne, da sein
Vater Chalkodon war , sondern wie
auch &εράποντεςΆρηος zur Bezeich¬
nung der Tapferkeit . Elephenor fällt
Δ 467 von Agenors Hand.

542 . οπι & εν χομόωντες mit
langen Haaren am Hinterkopf , zum
Unterschied von den χάρη (am
ganzen Kopf) χομόωντες ΑχοαοΙ,
vgl . Plutarch Thes . 5 , 2 .

543 . αίχμηταί , die Bewohner
von Euboia , namentlich von Chal-
kis , waren berühmt wegen ihrer
Tapferkeit , daher der Spruch „ ίπ¬
πον Θεαοαλιχόν, Λαχεδαιμονίαν δε
γνναΐχα , ανδρας & ’ δί πίνονσιν
ύδωρ Ιερής ’Αρε&οΰαιjs“ (bei Chal-
kis) . μελίησι die Lanzen , weil
der Schaft von Eschenholz war
(Π 143) vgl . fraxinus bei Ovid Met.

Homers Ilias von La Boche . I .

XII , 121 ; auch δόρυ bezeichnet
eigentlich nur den Schaft der Lanze,sowie auch ζυατόν (von ξηω ) den
geglätteten Schaft bezeichnet . όρε -
χτήαιν (ορέγομαι) vorgehalten , aus¬
gelegt .

544 . δηίων , zweisilbig, Einl . § 31
(könnte auch δήων geschrieben
werden , wie ja auch δνόω neben
δηιόω vorkommt ) , vgl . ηια ε 266 ,ι 212 . Dieser Vers ist ein soge-
nannterdtoisxacüllafJos und besteht
aus lauter Spondeen (Einl . § 18) ,hier zur Bezeichnung der anstren¬
genden Kampfesarbeit .

547 . δήμον Land , Gebiet .
’Ερε -

χ & ή o s , auch Erichthonios genannt ,ein Sohn der Erde (Autochthone ),nach späterer Sage ein Sohn des
Hephaistos oder des Pandion , der
Besieger der Eleusinier unter Eu-
molpos. Er gründete das Erech -
theion auf der Burg (η 81 ’Ερεχ&τος
πνχινον δόμον) , das älteste Heilig¬
tum der Athene , und stiftete die
Panathenaien (551).

648 . ζείδωρος speltschenkend ,d . h . Getreide hervorbringend ,fruchtbar .
549 . iv , vgl . Anhang , πίονι· .

reich , wegen der Tempelschätze.
550 . μιν Athene , nach anderen

Erechtheus , der als Heros verehrt
wurde . Nach dem Scholiasten kann
sich μιν nicht auf Athene beziehen,

6
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χοίροι ’Αθηναίων περιτελλομενων ενιαυτών '

των avQ· ’ ήγεμόνευ ’ νιος Πετεωο Μενεΰ&ενς .
τω δ ’ ον πώ τις όμοιος επιχ&όνιος γένετ άντρ
κοΰμηβαι ίππους τε και άνέρας άσπιδιώτας.

655 Νέστωρ οίος εριξεν ο γάρ προγενέστερος ήεν.
τω δ ’

άμα πεντήκοντα μέλαιναι νί,ες εποντο.
Αίας δ ’ εκ Σαλαμΐνος άγεν δνοκαίδεκα νηας.

[στήσε δ’
άγων ϊν ’Α&ηναίων ΐσταντο φάλαγγες .]

ο 'ί δ ’ ”Αργος τ ’ είχον Τίρνν &ά τε τειχιόεσσαν,
660

’Ερμιόνην ’Ασίνην τε , βα&νν κατα κόλπον εχονσας ,
Τροιξην

’ ’Ιίϊόνας τε και άμπελόεντ
’
Επίδαυρον ,

οΐ τ ’ έχον Αίγιναν Μάσητά τε κούροι
’Αχαιών ,

των avQ· ’ ηγεμόνευε βοήν άγα&ος Αιομήδης
και Σ&ένελος , Καπανηος άγαχλειτον φίλος υιός"

weil derselben nur weibliche Tiere
geopfert werden , ίλάονται , vgl .
Herod . VI, 105 dvairjai Ιλάσκονται.

551 . περιτελλομενων , wie περι -
πλομένων, zu B 295 .

652 . Πετεωο von Πετεώς , wie
Πηνελέωο £? 489 von Πηνέλεως,
ganz regelmäßig durch Anhängung
der Genetivendung o an den Stamm
gebildete Form , analog dem Gene¬
tiv der A- Deklination ’Ατρείδαο .

553 . vgl . Ψ 632 und Herodot
VII , 161 των (

’Α&ηναίων) καί "Ομη¬
ρός ο έποποιος άνδρα ανίατον έφηβε
ίς *Ιλιον άπικέσ&αι τάξαι τε καί.
διακοσμήσαι στρατόν.

553 — 555 wurden von Zenodot
verworfen , da in der ganzen Ilias
nichts eteht , wodurch ein solches
Lob des Menestheus gerechtfertigt
erschiene . In der That machen
diese Verse den Eindruck einer
attischen Interpolation .

554 . Vgl . Aischin 3 , 185 . κοσμή -
6 ai in Schlachtordnung aufzustel¬
len , Beziehungsinfinitiv wie K 437 ,
£? 521 , P 476 . ίππους Reisige
(Pferde mit dem was dazu gehört ) .

555 . Νέοτωρ vgl . Δ 297 ff.
προγενέστερο s , insofern Wissen
und Können auf gemachter Erfah¬
rung beruht .

558 . Dieser Vers soll von Solon
oder Peisistratos hinzugefügt wor¬

den sein : er fehlt in der besten
Handschrift .

659—644 . Der Peloponnes , die
westlichen Inseln , Aitolien .

559 .
"Αργος , die Stadt , nicht

die Landschaft . τειχιόεσσαν .
Schol. καλώς τετειχισμέvrjv , ίπεί
δοκεΐ υπό Κυκλώπων τετειχία&αι .
Bekannt sind die kyklopischen
Mauern daselbst , Strabon VIII , 372.

560 .
’Αοΐνην neben Hermione

von Herodot VIII , 73 erwähnt , in
der Nähe von Nauplia , später von
der Argivern zerstört , κατά εχοΰ -
σας die einnehmen , innehaben ,
d . h . gelegen sind an der tiefen
Meeresbucht .

561 . Τροιξήν ’
, bekannt durch

den Kult des Poseidon und als
Aufenthaltsort des Theseus .

’Hii -
va g , ein an der Küste (zwischen
Troizen und Epidauros ?) gelegener
Ort , den die Bewohner von Mykene
später zerstörten . Επίδαυρον ,
berühmt durch den Tempel des
Asklepios.

562 . Μάσητα auf dem Fest¬
lande von Argolis , in der Nähe
von Hermione.

564 . Καπανήος , eines der Sie¬
ben , die vor Theben umkamen.
Sthenelos ist der θεράπων des Dio¬
medes und wird als dessen Wagen¬
lenker häufig erwähnt .
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665 τοΐΰι δ ’
άμ

’
Ενρναλος τρίτατος κίεν , ίβό &εος φως ,

Μηκιβτέος νιος Ταλαΐονίδαο ’άνακτος.
ΰνμπάντων δ ’

ηγείτο βοήν άγα&ος Αιομηδης '
τοΐβι δ' άμ δγδωκοντα μέλαιναι νηες εποντο,

οΐ δε Μνκηνας είχον , ευκτίμενον πτολίε&ρον ,
670 άφνειόν τε Κόρινθον έυκτιμένας τε Κλεωνάς ,’Ορνειάς τ ’

ένέμοντο Αραι &νρέην τ ερατεινήν
καί Σικνών ’

, ο&
’

άρ
’

Άδρηϋτ og πρώτ
’

εμβαβίλενεν ,
οΐ &

’ '
Τπερηΰίην τε και αιπεινην Γονδεΰβαν

Πελλήνην τ εϊχον , ηδ
’

Αΐγιον άμφενέμοντο
575 Αίγιαλόν τ άνά πάντα καί άμφ

’ '
Ελίκην ενρεΐαν ,

των εκατόν νηών ηρχε κρείων Αγαμέμνων
Ατρείδης . άμα τω γε πολύ πλεΐβτοι καί άριβτοι
λαοί έποντ ' εν ό ’

αντος έδνβετο νωροπα χαλκιν

565 . Ενρναλος , der Enkel des
Talaos , Sohn des Mekisteus , eines
Bruders des Adrast ; nur noch er¬
wähnt Z 20 , Ψ 677 .

566 = Ψ 678 . Μηκιβτέος , drei¬
silbig , Einl . § 31 ; vgl . zu A 489 .

668 . ογδώκοντα , nur hier und
652 .

569 . Μνκήνας , der Plural neben
Μυκήνη Δ 52.

570 . άφνειόν , als alte an zwei
Meeren gelegene Handelsstadt , vgl .
Thuk . 1,13,4 . Κάριν & ον , nur noch
N 664 genannt , auch Έφνρη Z 152 .
Κλεωνάς , südwestlich von Korinth
an der Strafse nach Argos.

571 . Όρνειάς an der Nord¬
grenze von Argolis gegen Phlius
hin , zu Strabons Zeit verödet .
Αραι & νρέην : Strabon η vvv Φλια -
βία καλούμενη. Die Stadt Phlius
wurde erst später erbaut .

572 . Σικνωνα am Flufs Asopos,früher Mekone genannt und am
Meere gelegen , später aber davon
20 Stadien entfernt . Άδρηβτος ,Sohn des Talaos , Anführer der
Sieben gegen Theben , der einzige,der aus diesem Kampfe durch die
Schnelligkeit seines ßosses Arion
( Ψ 346) entkam , πρώτα : nach dem
unglücklichen Kampfe gegen The¬
ben verlor Adrast seine Herrschaft .

673 .
’Τπερηβΐην in Achaia am

Korinthischen Meerbusen gelegen ,

ebendaselbst Γονόεβΰα , nach
einigen zu Pellene , nach anderen
zu Sikyon gehörig ; von vgl .
Genua.

674 . Πελληνην in Achaia ,60 Stadien vom Meere entfernt .
Αΐγιον , eigentlich Wogen stadt
(vgl . αίγιαλός , Αίγαί , Αίγινά) am
Korinthischen Meerbusen , Vorort
der 12 achaiischen Städte .

575 . Αίγιαλόν das Küstenland ,die Nordküste des Peloponnes am
Korinthischen Meerbusen.

'Ελίκην ,früherer Hauptort des Küstenlandes ,berühmt durch seinen Poseidon¬
tempel ( © 203 , T 404 ) , im Jahre
373 v . Chr. vomMeere verschlungen ,
Polyb . II , 41 , 5 . Diodor XV , 48 .
Aelian Nat . An. 11 , 19. Nicht im
Schiffskatalog werden erwähnt die
sieben Städte , welche Agamemnon
dem Achill (I 150) zu geben ver¬
spricht .

576 . των , welches Geschlecht ?
vgl . 509 , 586 , 609 , 713 , 718 ; und
I 133 , ß 206 , A 703 .

577 . πολύ πλεΐβτοι , so dafs
wir annehmen müssen , dafs die
Schiffe Agamemnons eine zahl¬
reichere Bemannung hatten , denn
Nestor hatte nur zehn , Idomeneus
und Diömedes je 20 Schiffe weni¬
ger als Agamemnon.

578 . iv , nicht zu έδνβετο gehörig .
6 *
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χυδιόων , ηΰΰιν δε μετέπρεπεν ηρώεββιν,
580 οΰνεχ ’

άριβτος έην , πολύ δε πλείβτους άγε λαούς ,
οϊ δ ’ είχον χοίλην Ααχεδαίμονα κητώεΰβαν,

Φάρίν τε Σπάρτην τε πολντρηρωνά τε Μέββην ,
Βρυβειάς τ ’ ένέμοντο χαϊ Αυγείας έρατεινάς,
οϊ τ ’ ’

άρ
’ ’Αμυχλας είχον

*Ελος τ ’
, εψαλον πτολίε&ρον,

685 οϊ τε Αάαν είχον ηδ
’ Οϊτυλον άμψενέμοντο ,

των οϊ άδελψεός ηρχε , βοήν άγα&ος Μενέλαος ,
εξήκοντα νεών άπάτερ&ε δε ϋ'ωρήΰΰοντο.
εν δ ’ αυτός χίεν ηβι προ&υμϊηΰι πεποι&ώς ,
οτρυνων πόλεμόνδε ' μάλιΰτα δε ϊετο &υμψ

690 τίΰαο &αι '
Ελένης δρμηματά τε δτοναχάς τε .

οΐ δε Πύλον τ ’ ένέμοντο καί ’Αρήνην έρατεινην
χαϊ Θρύον,

’Αλψειοΐο πόρον , χαϊ έύχτιτον Αίπύ ,

580 . αριατος , nicht von der
Tapferkeit zu verstehen . Diesen
Vers verwarf Zenodot samt dem
vorhergehenden , weil im folgenden
(768) Aias μέγ ’ αριατος nach dem
Peliden genannt wird , vielleicht
auch wegen der Wiederholung , die
in πολύ πλείβτους αγε λαούς liegt .

581 . ν,οίλην , weil das Land
einen Kessel bildete , zwischen dem
Taygetos und dem Parthenionge -
birge . χητώεσααν schluchtenreicb ,
da das Land häufig von Erdbeben
heimgesucht wurde , anders bei Ael.
Nat . An . 17 , 6 .

582 . Φαριν , südüch von Amyk-
lai . Μέααη , Seestadt am Messe¬
nischen Meerbusen.

583 . Βρναειάς , südlich von
Pharis an einem Ausläufer des
Taygetos gelegen : zu Pausanias ’
Zeit war davon nur noch ein Tem¬
pel des Dionysos vorhanden . Av -
γειάς , 30 Stadien von Gythion
nordwestlich gelegen .

δδΑ 'Έλοί am Lakonischen Meer¬
busen , vgl . Polyb . V , 19 , 7 .

585 . Aaäv , vgl. Einl . § 26 . Der
Ort lag 40 Stadien südlich vom
Gythion . O ίτ v λ o v am Messenischen
Meerbusen , 150 Stadien nördlich
von Messe.

586 . of zu ήρχε , statt άδελψεος
αυτόν .

587 . άπάτερ & ε , nämlich ’
Αγα-

μέμνονος , d. h . sie bildeten ein
eigenes Kontingent unter dem selb¬
ständigen Kommando des Menelaos .

588 . εν darunter , in deren Mitte,
wie 578 . προ & υμι ’rjoi mit langem
Jota , vgl . Einl . § 20 . Über den
Plural vgl . Kr. Di. § 44 , 3 A . 1
und zu A 205 .

589 . δε ΐετο kein Hiatus , Einl.
§ 25 n . 30 .

590 = 356 .
591 . Πύλον , nach dem Scholi-

asten das messenische bei der Insel
Sphakteria , so auch die meisten
neueren Erklärer , nach anderen das
triphylische . Gegen beide Annah¬
men hat Strabon die gewichtigsten
Gründe aus Homer selbst geltend
gemacht , und die Widersprüche
in den Angaben des Dichters lassen
sich auf eine befriedigende Weise
nicht beheben .

’Αρήνην in der
Nähe des Elusses Μινυίμος (Λ 722 ),
einen halben Tagemarsch vom Al-
pheios entfernt .

592 . Θρύον , dieselbe Stadt,
welche Λ 711 Θρνόεααα genannt
wird , am Alpheios, Grenzstadt gegen
Elis . πόρον , weil man daselbst
den Flufs überschreiten konnte.
Αίπύ (nach anderen Αΐπν) , der
Name der Stadt , deren Lage , sowie
die der meisten hier genannten Orte
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xal Κυπαριββήεντα καί Αμφιγένειαν εναιον ,
xal Πτελεόν χαϊ "Ελος xal Αωρων , εν&α τε μουΰαι

595 άντόμεναι Θάμνριν τον Θρήιχα παΰβαν άοιδής ,
Οίχαλίη &εν ιόντα παρ

’ Ενρντου Οίχαλιηος'

ΰτεντο γαρ ευχόμενος νιχηΰέμεν , εΐ περ αν ανταϊ
μονόαι άείδοιεν , χονραι Αιός αίγιόχοιο '

1 αΐ δε χολωβάμεναι πηρον &έϋαν , ανταρ άοιδήν
600 %-εβπεβίην αφέλοντο xal εχλέλα &ον κι &αριβτνν ’

τών αν&
’ ηγεμόνευε Γερήνιος ίππότα Νεβτωρ'

τφ δ ’ ένενήκοντα γλαφυραί νεες έοτιχόωντο.
οι' δ ’

εχον
’
Αρκαδίην υπό Κυλλήνης όρος αιπν ,

nicht mehr ermittelt werden kann .
Man stritt sich schon im Altertum ,
ob ίνκτιτον oder αίπΰ der Name
der Stadt sei und wufste nicht ,
welches von beiden Substantiv und
welches Attribut ist .

59Ζ . Κνπαρισαήεντα , verschie¬
den von Κυπαρισσία in Messenien,
wahrscheinlich in Triphylien .

’Αμ -
φιγένεια v , nach Strabon in Tri¬
phylien , nach Stephanos Byzant . in
Messenien.

594 . Πτελεόν , unbekannt , nach
Strabon eine Kolonie der gleich¬
namigen Stadt in Thessalien ( 697 )."Ελος , nach einigen der Name
eines Gebietes am Alpheios , nach
anderen eine Stadt . Αώριον :
Strabon ot μεν όρος , οΐ δε πεδΐον
φασίν . οΰδεν δε νυν δείκννται .

595 . άντό μεν αι , congressae.
Θάμυρις,βΐη Sohn des Philammon ,
der mit den Musen einen Wettkampf
einging und von ihnen besiegt
wurde , τον Θρήικα (zu A 535) :
gemeint sind nicht die Thraker der
historischen Zeit , sondern die my¬
thischen Thraker , deren Stammsitz
Pierien am Olymp im südlichen
Makedonien gewesen ist , wo der
Kult der olympischen Götter ent¬
stand und von den ältesten Sängern
(Orpheus , Oien, Philammon , Pam-
phos) weiter verbreitet wurde .

596 . Οίχαλία , das thessalische
(B 730) , nicht das euboiische , wel¬
ches von Herakles zerstört worden
sein soll. Strabon hält das spätere
Andania in Messenien für die Stadt

des Eurytos , vielleicht bewogen
durch φ 14 ff.

597 . στ εν το er erklärte , ver¬
sicherte , aufserdem nur noch in
der Form στενται , ein Wort von
ungewisser Ableitung , welches aber
mit dem Stamme στα nichts ge¬
mein hat . Die Alten erklärten es
mit κατά διάνοιαν δρίζεσ &αι , δια-
βεβαιοϋσ&αι. ε νχό με νος bestim¬
mend zu ατεΰτο , wovon νικηαέμεν
abhängt , wie Γ 83 , I 241 , Σ 191,
Φ 455 , wo es immer mit demi nfin .Fut .
verbunden wird, εί' περ konzessiv.

598 . άείδοιεν : über den Opta¬
tiv nach εί — αν zu A 60 .

599 . πηρον 9έσαν , wörtlich
„sie machten ihn zum Krüppel“ .
Nach einer späteren Sage wurde
er geblendet ; aber schon die Alten
wiesen auf den Umstand hin , dafs
Blindheit keine richtige Strafe für
Sänger gewesen sei , wie ja auch
Demodokos der Sänger bei den
Phaiaken blind war, und erklärten
«ατά την φωνήν έ'βλατραν, da πηρος
bedeutet δ κατά τι μέρος τον σώ¬
ματος βεβίαμμένος .

600 . sm λέλα9ον (sc . αυτόν) , re¬
duplizierter Aorist mit transitiver
Bedeutung und mit zwei Accusa-
tiven verbunden , wie die Yerba des
Beraubens „sie machten , dafs er
vergafs“ vgl . O 60 , η 220 .

602 . τφ , zu B 516 .
603 . υπό όρος , die Erstreckung

unter dem Gebirge bezeichnend,
vgl . B 824 , x 362 , und νπ ’ αύγάς
ήελίοιο λ 498 , 619 , ο 349 , Ε 267 , Τ259.
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Αίπντιον παρά τύμβον , ϊν άνέρες άγχιμαχηταί ,
605 οι' Φένεόν τ ένέμοντο καί ’

Ορχομενυν πολνμηλον
'
Ριπήν τε Στρατίην τε καί ηνεμόεΰΰαν Ενιβπην ,
καί Τεγέην είχον καί Μαντινέην έρατειντ/ν,

Στνμφηλόν τ ’ είχον και ΙΊαβραϋίην ένέμοντο ,
των Ύ\ρ%

’Αγκαίοιο πάις , κρείων Αγαπηνωρ ,
610 εξήκοντα νεών ' πολέες ό ’ εν νηϊ έκαβττ ] ,

1Αρκάδες άνδρες έβαινον έπιπτάμενοι πολεμίζειν .

αυτός γάρ βφιν δωκεν άναξ άνδρών Αγαμέμνων

νηας ένβοέλμονς περάαν έπι οί'νοπα πόντον ,
’
Ατρείδης , έπει οι βφι ϋαλάαΰια έργα μεμήλει.

615 οϊ δ ’
άρα Βονπράβιόν τε καί "Ηλιδα δίαν έναιον ,

όΰβον έφ’ ’
Τρμίνι] καί Μύρτινος έβχατόωβα

πέτρη τ ’ ’&λενίη καί ’Αλίβιον έντος έέργει,
των αν τέΰΰαρες άρχοϊ έβαν , δέκα δ ’ άνδρι έκάΰτω

νηες έποντο &οαί , πολέες δ ’ έμβαινον
’Επειοί.

620 των μεν άρ
’ ’

Αμφίμαχος καί Θάλπιος ήγηϋάΰ &ην ,

604 . Αίπΰτιον statt des Gene¬
tive Αίπντον , eines arkadischen
Heroen , des Sohnes des Elatos .
ΐνα , nämlich είοίν. Uber die Aus¬
lassung der Copula im Relativsatz
vgl . A 547 , E 481 , Z 146 , 272 , © 15 ,
106 , 431 , 450 , 524 , 1 55 , 498 , 521 ,
577 , 642 , K 244 , 418 , A 692 , M269 ,
0 91 , 137 , 238 , Π 157 , 271 , 709 u . a.

605 . Φενεόν , südwestlich vom
Kyllenegebirg , schon zu Strabons
Zeit nicht mehr vorhanden , wie
auch Orchomenos, Mantineia , Stym-
phalos . πολνμηλον , vgl . Pindar
ΟΙ . VI, 100 ενμηλος Αρκαδία.

606 . Die Lage dieser drei Städte
konnte schon zur Zeit Strabons nicht
mehr ausfindig gemacht werden.

608 . Πα $ ρααίην , keine Stadt ,
sondern eine Landschaft im Süd¬
westen von Arkadien.

609 .
’Αγαπήνωρ , bei Homer

nicht weiter erwähnt .
612 . δώκεν für das Plusquam¬

perfekt .
613 . περάαν έπι πόντον , wie

S 709 , s 175 ; sonst mit dem blofsen
Accusativ , wie t 174 , 409 , ξ 272 ,
i 129 , ca 118 und einmal dt’ ’Ω,κεα-
νοΐο h 508 .

614 . δαλάβοια έργα Seewesen
(anders ε 67 ) , wie πολεμίμα έργα
Β 338 , E 428 , A 719 , N 727 , 730,
Kriegswesen , φιλοτήαια έργα λ 246,
έργα πολέαοιο © 453 , έργα γάμοιο
Ε 429 .

615 . Βονπράαιον , Stadt der
Epeier im nördlichen Elis .

*Ηλιδα ,
nicht die Stadt , die erst später
entstand , sondern die Landschaft .

616 . oooov εφ = έφ oeoov
über eine solche Strecke , soweit,
als .

'Τρμίνη , früher eine Stadt ,
zu Strabons Zeit ein Vorgebirg ,
nicht weit von Kyllene. Μϋραινος ,
das spätere Μύρτονντιον, auf dem
Wege von Dyme nach Elis , 70 Sta¬
dien von letzterer Stadt entfernt .

617 . πέτρη Ώλενίη , wahr¬
scheinlich der Berg Skollis . Αλί -
giov , nach Strabon das spätere
’Αλεοιαϊον, an dem Wege , der über
das Gebirg von Elis nach Olympia
führte ; es mufs aber näher bei Bu-
prasion gewesen sein , vgl . A 766 .

620 . Αμφίμαχος , von Hektar
getötet N 185 . Θάλπιος , sonst
nicht erwähnt , ήγησάσ & ην , hat¬
ten die Führung übernommen.
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νϊες ο μεν Κτεάτον , ο δ ’
άρ

’
Ενρντον ,

’
Ακτορίωνε'

των δ ’ ’Αμαρνγχείδης ηρχε κρατερός Αιωρης '
των de τετάρτων ηρχε Πολνζεινος θεοειδής ,
νιος ’Αγαβθένεος Ανγηιάδαο άναχτος.

625 οί δ ’ εκ Αονλιχίοιο
’
Εχινάων θ ’

ίεράων
νηΰων , αϊ ναιονβι πέρην άλός,

’Ήλιδος άντα ,
των ανθ ’ ηγεμόνευε Μέγης , ατάλαντος "

Αρηι ,
Φνλείδης , ον τίκτε διίφιλος ίπτιότα Φνλενς ,
ος ποτέ Αονλιχιόνδ

’ άπενάΰΰατο πατρί χολωθείς '

630 τω δ ’
άμα τεββαράκοντα μέλαιναι νηες εποντο .

αντάρ ’Οδνβϋενς ήγε Κεφαλληνας μεγάθυμους ,
οι ρ

’ Ιθάκην είχον καί Νήριτον είνοβίφνλλον ,
καί Κροκνλει ένεμοντο καί Αίγίλιπα τρηχεΐαν,
οϊ τε Ζάκυνθον έχον ηδ

’ οϊ Σάμον άμφενέμοντο ,

621 . ο μεν nämlicli Amphima¬
chos , nach N 185 .

’A κτορίωνε ,
(vgl . Anhang ) hier ausnahmsweise
die Enkel des Aktor , dagegen A 750
und Ψ 638 die Söhne des Aktor ,
nämlich Kteatos , der auch N 185
’Αν.τοοίων heilst , und Eurytos . So
wird auch Achill häufig nach sei¬
nem Grofsvater Αΐακίδης genannt ,
ebenso Priamos Ααρδανίδης, Eume-
los Φερητιάδης. Ygl . Ψ 614 .

622 .
’Αμαρνγκείδης , der Sohn

des Amarynkeus ( Ψ 630) , der Δ 517
von Peiroos getötete Diores.

623 . Πολνξεινος , nur hier ge¬
nannt , ebenso sein Vater Agasthe-
nes ; aber Augeias, der Besitzer des
bekannten Stalles , A 701 und 739 .

625 . Αονλιχίοιο , der südöst¬
liche Teil der Insel Kephallenia ,
während der nördliche gegen Ithaka
hin gelegene Same oder Samos
(B 634 ) hiefs , beide nebeneinander
genannt a 246 , i 24 .

’Εχινάων ,
die vor der Mündung des Acheloos
gelegenen Inseln (Echinaden) , von
Homer vrjaoi θοαί (o 299 ) genannt .

626 . ναίονσι gelegen sind , in
welcher Bedeutung auch ναιετάω
gebraucht wird , wie auch ander¬
seits die Passiva der beiden Verba.
πέρην άλός jenseits des Meeres,
das heilst wohl so viel als im Io¬
nischen Meere , im Gegensatz zu

„dieser Seite des Meeres“ , dem
Aigaiischen . αντα , streng genom¬
men unrichtig .

627 . Μάχης heilst an zwei an¬
deren Stellen ( IV 692 , O 519 ) der
Beherrscher der Epeier ; es scheint
demnach der Verfasser des Kata¬
logs angenommen zu haben , dafs
auch Dulichion und die Echinaden
von diesem Volksstamme bewohnt
waren , vgl. Strabon X , 459 ,

629 . άπενάοαατο übersiedelt
war , wie & 119 . Eur . Med . 166 .
Iph . T. 175 . πατρί , dem Augeias,
welcher dem Herakles den für die
Reinigung desStalles ausbedungenen
Lohn vorenthielt , Apollodor II , 5 , 6 .

631 . Κεφαλληνας , die sämt¬
lichen Unterthanen des Odysseus,
vgl . A 330 , ω 355 , 378 , 429 .

632 .
’ίθάκην και Νήριτον ,

wie Βουπράβιόv τε και ’Ήλιδα B 615 ,
Τρώες τε καί. "Εκτωρ, wo der Teil
dem Ganzen nochmals zugefügt ist .

633 . Κροκνλει α καϊ A ( y ίλιπα ,
nach Strabon beide auf dem Fest¬
lande von Akarnanien , wahrschein¬
lich aber Gaue von Ithaka , denn
das Festland wird erst weiter un¬
ten erwähnt . Ein Κροκνλειον in
Aitolien erwähnt Thuk . III , 96 , 1 .

634 . Σάμον , auch δ 671 , 845 ,
o 29 , heifst an den sieben anderen
Stellen Σάμη .
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635 οι τ ήπειρον έχον ηδ
’

άντιπέραι ενέμοντο '

τών μεν
’Οδνβθενς ηρ%ε ΛιΙ μητιν ατάλαντος'

τω δ ’
άμα νηες εποντο δνώδεχα μιλτοπαρηοι.

Αίτωλών δ ’ ηγείτο Θόας ,
’Ανδραίμονος νιος ,

οϊ Πλενρών
’ ενέμοντο xal ”£Ιλενον ηδε Πνλήνην

640 Χαλκίδα τ ’
άγχίαλον Καλνδώνά τε πετρηεββαν

ον γάρ έτ Οίνηος μεγαλητορος νίέες ηβαν ,
ονδ ’

άρ
’ έτ ’ αντος έην , &άνε δε ί,αν& ος Μελέαγρος .

τω δ ’ επί πάντ έτέταλτο άναβΰέμεν Αίτωλοϊβι "

τφ δ’ άμα τεΰΰαράχοντα μέλαιναι νηες έποντο.
646 Κρητών δ ’ ’

ΐδομενενς δονρ
'ι χλντός ηγεμόνενεν ,

οϊ Κνωβόν τ ’ εϊχον Γόρτννά τε τειχιόεΟΟαν ,
Ανχτον Μίλητόν τε χαϊ

636 . ήπειρον , worunter man
gewöhnlich Leukadien versteht , oder
auch einen Teil der Küste von
Akarnanien . Dieser Teil der Herr¬
schaft des Odysseus wird auch noch
erwähnt ξ 97 , 100 , oo 378 , an letz¬
terer Stelle als von Laertes erobert .
αντίπερα ua : Schol. τα έξεναντίας
τής ΗΧιδος κείμενα χωρία.

637 . μιλτοπάρηοι an den Sei¬
ten (Wangen ) mit Mennig angestri¬
chen , sowie auch die Schiffe cpoivi-
κοπάρηοι genannt werden . Vgl.
Herodot III , 58 το äh παλαιόν άπα -
οαι αί νέες ήοαν μιλτηλιψέες .
Dagegen heilst es Λ 5 βτή ä ’ επ’
Όδνασήος μεγακήτεϊ νηϊ μελαίνη .
In der Odyssee t 482 , 539 , κ 127,
16 , μ 148 , 354 heilst das Schiff
des Odysseus κνανόπρωρος, und
κ 169 , 244 , 332 , 571 , l 58 , μ 264 ,
276 μέλαινα, immerhin ein Wider¬
spruch , wenn auch nur ein unbe¬
deutender .

638 . Θόας , einer der bedeuten¬
deren Heerführer (H 168 , N 216 ,
O 281) , der Sohn des Andraimon
und der Gorge , der Tochter des
Oineus.

639 . Πλενρώνα , südlich vom
Arakynthosgebirge ;

’Ώ Xε v o v in der
Nähe davon , später zerstört ; Πν¬
λήνην , das spätere Proschion am
Arakynthos .

640 . Χαλκίδα , westlich von

αργινοεντα Ανχαβτον

Naupaktos am Meere. Καλνδώνα ,
am Südabhange des Arakynthos
gelegen , deshalb N 217 , £? 116
αίπεινή genannt .

641 . νίέες Tydeus , der vor The¬
ben fiel , Meleagros , dessen Tod
seine eigene Mutter veranlafste
( I 566 ff.) und drei andere , Toxeus ,
Thyreue , Klymenos, welche Apollo¬
dor I , 8, 1 erwähnt , ή σαν waren
am Leben .

642 . Meleagros, als der berühm¬
teste der Söhne des Oineus, allein
erwähnt .

643 . wozu gehört επί ? πάντα
in allem , ganz, adverbial zu avaa -
βέμεν , vgl . E 807 , X 491 , Ψ 483 ,
ρ 21 , e 167.

645 — 680 . Die Inseln im Sü¬
den des Aigaiischen Meeres .

646 . Κνωβόν , die Hauptstadt
(r 178) nordöstlich vom Ida ; Γόρ -
τννα , südlich vom Ida , die zweit-
gröfste Stadt der Insel , später ohne
Mauern , die drittgröfste Stadt Ky-
donia nennt der Dichter nicht , die
Kydonen aber γ 292 , τ 176.

647 . Λνκτον , das spätere Λντ-
τος , 120 Stadien von Knosos ent¬
fernt . Μίλητον , welches sowie
Lykastos später nicht mehr be¬
stand . Das Gebiet der beiden
Städte gehörte hernach zu Knosos
und Lyttos .
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Φαιϋτόν τε 'Ρύτιόν τε , πόλεις εν ναιετοωύας,
. άλλοι θ ’ οϊ Κρήτην εκατόμπολιν άμψενέμοντο.
660 των μίν άρ

’ ’
ΐδομενενς δονρι κλυτος ηγεμόνευε

Μηριόνης τ ’
, ατάλαντος ’

Ενναλίφ άνδρεΐφόντη ’
τοΐβι δ ’ άμ’ όγδώκοντα μέλαιναι νήες επ&ντο.

Τληπόλεμος δ ’ '
Ηρακλείδης, ήνς τε μέγας τε ,

ίκ 'Ρόδον έννεα νήας ’άγεν 'Ροδίων αγέρωχων,
666 0? 'Ρόδον άμφενέμοντο διά τρίχα κοβμη &εντες ,

Λίνδον ’
ΐηλνΰόν τε και άργινόεντα Κάμειρον.

των μεν Τληπόλεμος δονρΐ κλντος ήγεμόνευεν ,
όν τέκεν ’Αβτυόχεια βίη

'
Ηρακληείη,

την άγετ ί | ’
Εφύρης , ποταμού άπο Σελλήεντος ,

648 . Φαιστόν , angeblich Ge¬
burtsort des Epimenides , von Minos
gegründet und von den Gortyniern
zerstört , lag im Südwesten von
Gortyna .

'Ρντιον , ebenfalls im
Gebiete der Gortynier . πόλεις ,kontrahiert wie I 328 , Σ 342 , 490 ,
vielleicht πόλιας (zweisilbig) zu
schreiben , wie Δ 308 , θ 660 , 574 .
An unserer Stelle hat die beste
Handschrift πόλις, vgl . die Accusa¬
tive όις , άκοίτις , ήνις.

649 . εκατό μπολιν , eine grofse
runde Zahl In der Odyssee (r 174)
werden nur 90 Städte von Kreta
erwähnt .

661 . Έ \ νϋαλί \ ω άνδρεϊ \ φόντι imit Synizese, Einl . § 32.
653 . ηνς τε μέγας τε , wie

Γ 167 , 226 , E 628 , Ζ 8 , Λ 221 ,
Τ’ 457 , Ψ 664 , ι 508 , zwei wesent¬
liche Eigenschaften eines vollende¬
ten Mannes. Tlepolemos , der
Sohn des Herakles und der Astyo-
cheia , von Sarpedon getötet E 655 .

654 . αγέρωχων , ein Wort von
zweifelhafter Abstammung , nach der
Erklärung der Alten άγαν γέρας
έχόντων , έντιμων, ehrenvoll , ruhm¬
voll . Dieses Adjektiv steht am
häufigsten als Epitheton der Troer ,
K 430 der Myser und λ 286 des
Periklymenos . Pind . 01 . X, 79
νικάς άγεροίχον. Pyth . I , 50 πλοντον
στεφάνωμα άγέρωχον. Nem. VI , 93
αγέρωχων έργμάτων. Spätere wie
ζ . Β . Polybius (II , 8 , 7 . XVIlI , 34, 3)

gebrauchen es in der Bedeutung
„stolz“ .

655 . διά ist mit κοσμη&έντες zu
verbinden , wie sich aus 1 157 ergiebt .
Pind . 01 . VII , 75 διά γαΐαν τρίχα
δασσάμενοι πατρωΐαν .

656 . Von den vier Städten der
rhodischen Tetrapolis kennt Homer
nur drei , da Rhodos damals wohl
noch nicht bestand . Pindar 01 . VII,
73 f . nennt drei Enkel des Rhodos
nach den Namen dieser Städte .

658 .
’Αστνόχε ια , von Pindar

’Αστυδάμεια genannt . (3 i ry
'Ηρα -

κληείη zu B 387 .
659 = O 531 . Έφύρης : es gab

mehrere Städte dieses Namens :
1 ) Korinth Z 152 , 210 ; 2 ) eine
Stadt in Epeiros , im Gebiete der
Thesproter a 259 , ß 328 ? 3) eine
Stadt in Elis am Flusse Seileeis
O 531 . Die Alten verstanden un¬
ter der hier genannten Stadt die
im Gebiete der Thesproter , welche
ebenfalls an einem Flusse Selleeis
(dessen Anwohner die Σελλοί Π 234)
gelegen sein soll , wahrscheinlich
nach Apollodor , der II , 7 , 6 er¬
zählt : στρατεύει δε Ηρακλής μετά
Καλνδωνίων έπ 'ι Θεσπρωτούς, καί
πάλιν ελών ’Έφνραν , ής έβααίλενε
Φύλας ,

’Αατνόχ·η τή τούτον &υγατρϊ
αννελ &ών πατήρ Τλψτολέμου γίνε¬
ται . Strabon VII, 328 u . VIII, 338
entscheidet sich für Ephyra in Elis,weil im Gebiete der Thesproter
kein Flufs Namens Selleeis existiere,und führt aufserdem noch ein
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660 περβας άβτεα πολλά διοτρεφεων αίξηών .

Τληπόλεμος δ * επει ουν τράφ
’ ένΐ μεγάρω ίνπήκτω ,

αντίχα πατρος εοΐο φίλον μητρώα χατεχτα ,

ηδη γηράβχοντα Αιχνμνιον , όζον Άρηος .

αίψα δε νηας επηζε , πολύν δ ’ ο γε λαόν αγείρας

665 βη φενγων επί πόντον ' άπείλ 'ηβαν γάρ ο[ άλλοι

νίεες νίωνοί τε βίης Ήραχληείης '

αντάρ ο γ
’

ες
'Ρόδον ί '

ξεν αλώμενος , άλγεα πάβχων

τριχ &ά δε ωχη &εν χαταφνλαδόν , ήδ
’

εφίλη &εν

ix / i ιός , og τε &εοΐβι χαι άν &ρωποιβιν άνάββει .

670 καί βφιν Q-εΰπεϋιον πλούτον χατεχενε Κρανίων .

Ephyra in Thessalien (das spätere
Kramion) , eins im Gebiete der
Perrhaiber nnd eins in Aitolien an.
Ein anderer Flufs Seileeis bei Arisbe
am Hellespont B 839.

660 . αίζη & ν , jugendlicher , rüsti¬
ger Männer , hier substantiviert .
διοτρεφεων deutet wie überall
auf königliche Abkunft .

661 . τράφε grofs geworden war ,
intransitiv wie E 555 , H 199 , Σ 436 ,
Φ 279 , y 28 , vgl . Anhang .

662 . μητρώα , den Bruder der
Alkmene , der Mutter des Herakles ,
also seinen eigenen Grofsoheim.

664 . ϋπηζε , vgl . s 163 . Sonst
findet sich πίγνυμι bei Homer in
dieser Bedeutung nicht , mufs aber
doch früh üblich gewesen sein, wie
der Name der Stadt Ναύπακτος be¬
zeugt .

665 . βή φενγων wird auf
zweierlei Weise erklärt : er gieng
als Verbannter über das Meer , da
φενγω schon bei Homer Perfekt¬
bedeutung hat „ich bin auf der
Flucht , bin verbannt “

, wie v 229 ,
o 276 , 3t 424 ; oder er floh davon
über das Meer hin , wo ßr/ in der¬
selben Weise wie sonst οΐχομαι
mit dem Particip verbunden wird,
vgl . zu B 71 . Diese letztere An¬
nahme empfiehlt sich auch noch
dadurch , dafs επί πόντον βήναι in
der Bedeutung „über das Meer fah¬
ren “ nicht nachzuweisen ist , wenn
auch der Paraphrast übersetzt
„Siißtj φαγάς τον πόντον“ . γάρ
οί vgl . Anhang .

666 . νιωνοί neben νιεες , wie
E 631 , ω 615 . Die Blutrache war
alter hellenischer Gebrauch und
den Verwandten als heilige Pflicht
auferlegt (t» 433 , N 483) ; man ent¬
zog sich derselben , aufser wenn
man mächtig genug war , so dafs
man die Rache der Verwandten
nicht zu fürchten brauchte (ψ 118
—120 ) , gewöhnlich durch die Flucht
(N 696 , O 432, Π 573 , Ψ 85 , o 224 ,
272) und es wurde , wie die ange¬
führten Beispiele beweisen, solchen
Flüchtlingen das Gastrecht nicht
versagt . Man konnte sich aber
auch durch Bezahlung einer Bufse
(ποινή ) von der Verfolgung der An¬
gehörigen loskaufen , I 632 .

668 . χαταφνλαδόν , dasselbe
was B 362 κατά φΰλα.

669 . εκ Δ ιός : der Genetiv mit
εκ bei Passiven , statt des gewöhn¬
lichen υπό , wie B 33 , 70 , Σ 75 ,
Φ 513, η 70 ; vgl . a 33 , 40 , ß 134 ,
136 , t 512 , ρ 518 . Ικ Διάς auch
noch Ä 63 , B 197 , © 140 , 251,
N 632 , P 251 , Φ 189, X 280 . Häufi¬
ger gebrauchen die Tragiker εκ in
dieser Weise , vgl . Aisch. Prom . 221,
760 ; Soph . Oed . R . 225 , 811 , 854,
970 ; Oed . Col. 67 , 1625 ; Antig . 63,
180 , 207 , 210 , 293 ; Traeh . 558 ;
Phil . 335 , 1300 ; El: 409 . Eurip.
Andr . 8 ; Or . 1634 ; Troad . 933 ;
Here . für . 569 .

670 . Daher die später entstan¬
dene Sage von dem Goldregen, den
Zeus auf Rhodos herabgeschüttet
habe , Pindar Ol . VII , 34 ; 60.
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Νιρενς αν Σνμη &εν αγε τρεις νηας έίΰας,
Νιρενς ,

’
Αγλαΐης νιος Χαροποιό τ '

ανακτος,
Νιρενς , ός κάλλιΰτος άνηρ νπο "Ιλιον ήλ&ε
των άλλων Ααναών μετ

’
άμνμονα Πηλείωνα '

675 αλλ! άλαπαδνός έην , πανρος δε' οί εϊπετο λαός .
οΐ δ ’

αρα Νίβνρόν τ εϊχον Κράπα&όν τε Κάΰον τε
καί Κών , Ενρνπνλοιο πόλιν , νήΰονς τε Καλνδνας ,
των αν Φείδιππός τε καί "

Αντιψος ηγηβάΰ&ην ,
Θεΰβαλον νϊε δνω '

Ηρακλείδαο ανακτος'
680 τοΐς δε τριηκοντα γλαφνραί νέες έβτιχόωντο .

ννν αν τονς οΰβοι το

671 . Syme , eine kleine Insel
zwischen Rhodos und Knidos.

672 . Νιρεν g , Epanalepse , wie
B 838 , 850 , 871 . Z 154, 395 , H 138 ,M 96 , Σ 399 , Φ 86 , 158 , a 23 ; vgl .
T 372 , X 128 , Ψ 642 .

673 . vgl . B 216 . Eurip . Iph . Aul.
205 Νιρέα κάλλιστον 'Αχαιών.

674 = P 280 , λ 470 , 551 . άλλων
nach dem Superlativ ist auffallend,man erwartete eher ανμπάντων Aa -
ναών , vgl . zu A 505 . Dieser Vers
fehlte in der Ausgabe des Zenodot,der auch den vorhergehenden und
folgenden für unecht erklärte .

675 . αλαπαδνός (άλαπάξω) ==
άο&ενής.

676 . Νίσνρον , kleine Insel süd¬
lich von Kos. Κράπα & ον (mit
Metathesis für Κάρπαθον ) ebenso
wie Κάαος zwischen Kreta und
Rhodos gelegen .

677 . Κών für Κόων g 255 ,
O 28 . Der Nom . Κόως steht im
Hymn . auf Apoll. 42. Eine analoge
Form ist ’Α&όως , wovon der Gene¬
tiv ’Α& όω g 229 , und γαλόω Γ 122 ,
γαλόων Z 378 , 383 . Die übrigen
Substantive auf cos , die , mit Aus¬
nahme der auf εως , Heteroklita
sind (γέλως, ϊ’ρως , Μίνιας) , werden
nicht zerdehnt ; die Adjektive aber ,
wie άγήρως—ων —co , αώς — ών , ξως
—ών gehen nicht nach der soge¬
nannten attischen Deklination , son¬
dern ω ist aus ko durch Kontrak¬
tion entstanden . Eurypylos , ein
früherer König von Kos , nach
Apollodor II , 7 , 1 Sohn des Posei-

Πελαβγικον Αργος έναιον ,

don und der Astypalaia , wurde von
Herakles bei seinem Rückzug von
Troia (g 250 ff. ) getötet . Nach
dem Schol . soll Herakles mit Chal-
kiope , der Tochter des Eurypylos ,
den Thessalos erzeugt haben . Ein
anderer Eurypylos ist der B 736
genannte . Ενρνπνλοιο πόλιν
heilst die Stadt , als von Eurypylos
gegründet , vgl . B 730 πόλιν Ενρν -
τον , g 230 πόλιν &είοιο Θόαντος,
γ 4 Νηλήος πτολίε&ρον , oder (früher)
von demselben beherrscht , wie A 366
πόλιν Ήετίωνος, Τ 296 πόλιν &είοιο
Μννητος und das häufige Πριάμοιο
πόλις. Καλνδνας , kleine Inseln in
derNähe von Kos , vgl . Herod.VII, 99 ;
andere verstanden darunter Kalymne
mit den umliegenden Inseln , noch
andere die Sporaden überhaupt .

678 . Φείδίππος und "Αντιφ ος
werden bei Homer nicht weiter er¬
wähnt ; aber Antiphos kommen noch
vier andere im Homer vor , zwei
in Ithaka (ß 19 , ρ 68) , ein Sohn
des Priamos ( zf 489 , A 101) und
ein Anführer der Maioner B 864 .

681 —759 . Nordgriechenland .
681 . vvv av , gleichsam ein neuer

Anfang , da der Dichter bei dem
Haupthelden der Ilias angelangt ist .
τονς : Schob νπακονεται τό ί’σπετε
(484) rj το έρέω (493) . τό Πελασ¬
γικόν "Αργος , Thessalien und ein
Teil von Epeiros (Π 233) im Gegen¬
satz zu dem achaiischen Argos
(I 141 , γ 251) . Dieser Vers bezieht
sich auf alle bis zu 769 genannten
Kontingente .
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οΐ τ ’ "Αλον οΐ τ ’ ’Αλόπην οΐ τε Τρηχϊνα νέμοντο,
οΐ τ ’ είχον Φ&ίην ηδ

’ 'Ελλάδα καλλιγνναικα ,
Μνρμιδόνες δε καλενντο και ”Ελληνες και Αχαιοί,

686 τών αν πεντήκοντα νεών ήν άρχος Αχιλλενς .

άλλ ’ οϊ γ
’ ον πόλεμόιο δνϋηχέος έμνώοντο ’

ον γαρ έην og τις βφιν επί Οτίχας ήγήβαιτο.
κεϊτο γαρ εν νήεββι ποδάρκης δΐος Αχιλλενς ,
κονρης χωόμενος Βριβηίδος ήνκόμοιο ,

690 την εκ Ανρνηββον έξείλετο πολλά μογήβας ,

Ανρνηβΰον διαπορ&ήβας καί τείχεα Θήβης,
καδ δε Μννητ εβαλεν και Έπίΰτροφον εγχεΰιμάρονς,
νίέας Ενηνοΐο Σεληπιάδαο

’άνακτος'

της ο γε κεϊτ’ άχέων , τάχα δ ’ άνδτήόεβ&αι εμελλεν.
695 οϊ δ ’

είχον Φνλάκην καί Πνραβον άν &εμόεντα ,

Αήμητρος τέμενος ,
’Ίτωνά τε , μητέρα μήλων,

682 . Άλον am Othrys , in der
Nähe des Gebietes der Doloper.
’Αλόπην , nicht das lokrische , son¬
dern ebenfalls in Phthiotis gelegen .
Τρηχϊνα am Malischen Meerbusen,
in der Nähe der Thermopylen .

683 . Ελλάδα , die Landschaft ,
wie I 395 , 447 .

684 . Μνρμιδόνες , die eigent¬
liche Bezeichnung für das Kontingent
des Achill .

rΈλληνες als Bewohner
von Ελλάς ,

’Αχαιοί als ein Teil
des gesamten Volkes.

685 . τών , welches Genus?
686 . δυσηχέος £ηχος ) mifs-

tönend , übelklingend , nur Beiwort
von θάνατος und πόλεμος, deshalb
„gräfslich“.

687 . ίπι ατίχας in Reihen , so
dafs sie Reihen bildeten , wie Γ 113 ,
Σ 602 ( O 353) . ήγήααιτο hätte
führen können .

688 . χεΐτο , mit dem Neben¬
begriff des Unthätigseins , wie
B 721 , 724 , I 556 , Σ 178 und ήμαι
Σ 104 .

689 . κονρης , kausaler Genetiv
bei Verben der Affekte , wie A 65 ,
429 , B 694 , A 168 , E 178 , © 33 ,
125 , 202 , 317 , 7 567 , A 702 , 703 ,
N 166 , 203 , 207 , 403 , 417 , 660 ,
662 , £ 458 , O 554 , Π 320 , 546 ,
553 , 581 , 585 , Σ 446 , T 29 , Φ 457 ,

X 170 , 424 , Ψ 37 , vgl . auch zu
O 68.

690 . έξείλετο „sich ausgewählt
hatte “ , im Widerspruch mit A 162,
299 , 392 , vgl . zu A 276 . Lyrnessos ,
in der Nähe von Theben , das am
Fnfse des Berges Plakos lag , in
Mysien , der Insel Leebos gegen¬
über , oberhalb von Adramvttion.

692 . Μννητα , vgl . T 296 . Schol.
ο δε Μόνης τής Βριβηίδος ήν άνήρ .
εγχεαιμώρους , dessen zweiter Be¬
standteil auch in ίόμωρος und νλα -
χόμωρος wiederkehrt , wird ver¬
schieden erklärt : mit den Speeren
glänzend (v. μαρ , μαρμαίρω) oder
speergierig (v. μερ , wovon μέρμε-
ρος) , speertoll , mit den Speeren
wütend (v . μωρός ) .

695 . Φυλακήν , eine Stadt in
Phthiotis . Πν ρααο v , sowie Antron
und Pteleos am Meere , der Nord¬
küste von Euboia gegenüber gelegen .

696 . τέμενος (vgl . Herod. IX ,
101) , ein abgeschnittenes , abge¬
grenztes Stück Land , entweder
einer Gottheit geweiht , wie hier
HiipKoog , die Weizenstadt , oder
auch das Krongut eines Fürsten.
Ττωνα , nördlich von Larissa in
Phthiotis , später "Ιτωνος . μητέρα
μήλων , wie auch der Ida μητήρ
&ηρών beifst .
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άγχίαλόν τ Αντρώνα Ιδε Πτελεον λεχεηοίην ,
των αν Πρωτεβίλαος άρήιος ηγεμόνευε
ξωός έών τότε δ ’

ηδη εχεν κάτα γαΐα μελαινα.
700 τον δε καί άμφιδρνφής αλοχος Φνλάκη έλε'λειπτ ο

καί δόμος ημιτελής' τ<>ν δ ’ εκτανε Αάρδανος άνήρ
νηος άπο&ρωβκοντα χολν πρώτιΰτον

’Αχαιών .
ονδε μεν ονδ ’ οι αναρχοι εβαν , πό&εόν γε μεν αρχόν '

αλλά Οφεας κόβμηΰε Ποδάρκης, οξος
”
Αρηος ,

705 ’
Ιφίκλου υιός πολνμήλον Φνλακίδαο ,
αντοκαβίγνητος μεγα&νμον Πρωτεβιλάον
οπλότερος γενεή ' ο δ ’

αμα πρότερος κ«ί άρείων,
ήρως Πρωτεβίλαος άρήιος

697 .
’Αντρώνα Ιδέ , stabiler

Hiatus , wie Δ 147 , 382 , E 3 , Ζ 469 ,
€> 162, Κ 573 , Μ 311 , 8 348 , Ρ534 ,
Φ 351 , X 469 , δ 604 , X 337 , σ 249 ,
φ 289 . Χεχεποίην grasreich ,
eigentlich graslegend , Schol. βα¬
ρείας βοτάνας εχονααν.

699 .
’έχεν κατά — κάτεχεν, wie

ι 6 , vgl . Γ 243 τους δ ’ ήδη κάτε-
χεν φυσιξοος αϊα , hielt nieder ,
hielt unten , bedeckte , Π 629 , Σ 332 ,
X 301 , v 427 , o 31.

700 . άμφιδρνφης , daneben
άμφίδρνφος Λ 393 , vom Scholiasten
richtig erklärt mit άμφοτέρας rag
πάρεlag χατεξεσμένη διά τον τοΰ
άνδρος αύτΐ,ς &άνατον.

701 . ή μιτεΧής halbvollendet ,
d . h . unvollständig , vgl . Luk . 16 , 8 .
Schol. ήτοι άτεκνος, ή ά (ξΤ]ρημένος
τον ετέρου των δεσποτών, ή άτεΧείω -
τος . εκτανε , mit Plusquamperfekt¬
bedeutung . Δάρδανος άνηρ , nach
einigenH ' -ktor , nachanderenAineias ,
Euphorbos (Π 807 ) oder Achates.

702 . Das Schiff des Protesilaos ,
gleichfalls das erste , welches von
den Troern angezündet wurde , wird
noch erwähnt O 705 , Π 286 . Die
Schiffe des Protesilaos lagen bei
denen des Lokrers Aias (N 681 ) in
der Mitte , vgl . zu N 681 . Dafs
Protesilaos der erste war , der im
Kampfe fiel , darauf spielt auch
sein Name an.

703 = 726 . ουδέ μεν οΰδε ,
das erste ονδε geht auf das Prädi¬
kat , das zweite gehört zu οΐ ne illi

ονδέ τι λαοί

quidem . Das doppelte ονδε findet
eich bei Homer nicht selten und
es ist dabei die zweite Negation
der ersten assimiliert . Zwischen
den beiden ονδε steht μέν B 726 ,
K 299 , M 212 , P 24 , T 295 , κ 551
oder γάρ E 22 , Z 130 , N 269 , 8 33,
Σ 117 , einmal ουδέ κεν allcsg ονδέ
Ό 176, vgl . auch ε 212 οΰ πως ονδέ.
Μ 73 , # 18 , Ρ 641 . πό & εόνγε ,
parataktisch statt eines abhängigen
Konzessivsatzes „obgleich sie ihren
(eigentlichen ) Fünrer vertuifst -m '1.

704 . σφεας , einsilbig , Einl .
§ 31 . κόσμησε , wie 476 , 554 , 727 .
Ποδάρκης , N 693 neben Medon
Führer der Phthier genannt .

705 . vgl . N 698 . Iphiklos , Sohn
des Phylakos , Urenkel des Aiolos.
ΦϋΧακίδαο , mit langer Anfangs-
siloe wie N 698 , aber ΦΰΧάκη
B 700 ; ähnlich Πρϊαμίδης neben
Πρίαμος.

706 . αντοκασίγνητος , der
eigene , leibliche Bruder, wie Γ238 ,
A 427 , N 534 , 8 156 , Π 718 und
αντοκααιγνήτη κ 137 . Die Tragiker
gebrauchen auch adradsltpog , αύτα -
νέψιος , αντόπαις .

707 = τ 184 . όπΐότερο ? und
δπΧότατος , ohne Positiv (οπίον ?
/1 325 ) rüstiger , d . b . jünger , πρό -
τερος , in bezug auf die Zeit der
Geburt , vgl . O 166 , 182 γενεή προ .
τερος . I 161 γενεή προγενέατερος-

708 , 709 weiden , weil sie nur be¬
reits Gesagtes wiederholen , von
einigen für unecht erklärt .
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δενον &
’ ηγεμόνας , πό&εόν γε μεν εβ&λον εόντα .

710 τω δ ’
αμα τεββαρΰκοντα μέλαιναι νήες εποντο .

οΐ δε Φερας ένέμοντο παραϊ Βοιβηίδα λίμνην,
Βοίβην καί Γλαφνρας και ένκτιμένην

’Ιαωλκόν,
των ηρχ

’Αδμήτοιο φίλος πάις ενδέκα νηών ,
Ενμηλος , τον νπ ’ ’Αδμητω τε'κε δία γυναικών ,

715
"
Αλκηβτις , Πελίαο &νγατρών είδος αρίϋτη .

οϊ δ’
αρα Μη &ώνην καί Θανμακίην ένέμοντο,

και Μελίβοιαν έχον και Όλιξώνα τρηχεϊαν ,
των δε Φιλοκτήτης ήρχεν , τόξων εν είδως,
επτά νέων ' έρέται δ ’ έν εκάβτη πεντηκοντα

720 έμβέβαβαν , τόξων εν είδότες ίφι μαχεΰ &αι .
άλλ ’ ο μεν εν νηΰφ κεϊτο κρατέρ

’ αλγεα παϋχων,
Αήμνω εν ήγα&έη , ό&ι μιν λίπον υίες ’Αχαιών
έλκει μοχ&ίζοντα κακω όλοόφρονος νδρον '

711 . Φεράς , nordwestlich von
Pagasai am See von Boibe, in spä¬
terer Zeit der Sitz des mächtigen
Herrschergeschlechtes der Jasoni -
den. Βοιβηίδα λίμνην , auch von
Herodot VII , 129 erwähnt , bei
Eurip . Ale. 590 Βοιβίαν λίμναν.

712 . Βοίβην , am gleichnamigen
See . Γλαφνρας , unbekannter Ort.
’l αωλκόν , am Meerbusen von Pa¬
gasai , bekannt durch Jason und
die Argonauten .

714 . νπ ’ ’Αδμήτω von Admet,
wie 728 , 742 , 820 , E 313 , H 469 ,
8 492 , λ 299 .

715 .
"Αλκηατις , berühmt durch

ihre Aufopferung für Admet . Πε¬
λίαο , bekannt aus der Argonanten¬
sage, Oheim des Jason und Bruder
des Aison , Pheres , Neleus und
Amythaon , vgl . λ 234 ff. & νγα -
τρών Hippothoe , Peisidike , Pelo¬
peia.

716 . Μη & ωνην , auf der Halb¬
insel Magnesia , am Pagasaiischen
Meerbusen. Θανμακίην , weiter
nicht bekannt .

717 . Μελίβοιαν , unweit von
Methone . Όλιξωνα , auf der Halb¬
insel Magnesia an der Küste ge¬
legen .

718 . τόξων des Bogenschiefsens,wie B 720 , J 196 , 206 , M 350 ,

363 ; vgl . αιχμής ευ είδως Ο 525
des Lanzenschwingens kundig.

720 . ΐφι μάχεο & αι , Folge¬
infinitiv = τόξων ευ είδότες ωβτι
ΐφι μάχεο&αι.

721 = ε 13 . αλγεα , nicht vom
körperlichen Schmerz.

722 . λίπον , mit Plusquamper¬
fektbedeutung .

723 . μοχ & ίξοντα belästigt , von
der Mühe und Plage , welche die
Wunde verursacht , κακφ böse ,
schlimm , arg . όλοόφρονος ver¬
derbensinnend , grausam , in der
Ilias O 630 , P 21 nur von Tieren ,
in der Odyssee a 52, κ 137 , il 322
nur von Menschen gebraucht .
ΰδρου , der Genetiv bezeichnet
das Herrühren , Ausgehen von et¬
was, wie B 397 , v 99 , i 411 , A 306.
Häufiger steht dieser Genetiv bei
ορννμαι und γίγνομαι A 49 , I 573,
K 376 , 483 , 523 , A 417 , M 144 ,
149 , N 283 , Π 366 , 633 , 635 , Φ 20,
κ 123 , | 412 , bei ήν X 401 , ξ 82 .
Nach späterer Sage wurde Philoktet
auf Tenedos bei einem Gastmahle
von einer Wasserschlange gebissen
und auf Lemnos zurückgelassen,
wie Stasinos in den Kyprien er¬
zählt ; nach Schol. Soph. Phil . 194
wurde er auf Chryse , einem klei¬
nen Eiland bei Lemnos , gebissen ,
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έν&
’

ο γε κεΐτ άχέων τάχα δε μνήβεβ&αι έμελλον
726 ’

Αργεϊοι παρά νηυβϊ Φιλοκτήταο άνακτος.
ουδέ μεν ονδ ’ οι άναρχοι έβαν, πά&εάν γε μεν άρχόν ,
αλλά Μέδων κάβμηβεν ,

’
Οιλήος νό&ος wieg ,

τόν ρ ετεκεν '
Ρήνη υπ ’ ’

Οιλήι πτολιπάρϋ·ω .
οϊ δ ’

είχον Τρίκκην καί ’ΐ & οίμην κλωμακάεβΰαν,
730 οΐ τ ’

έχον Οίχαλίην , πάλιν Ενρντον Οίχαλιήος,
των αυ&

’ ήγεέο&ην
’
Αβκληπιοϋ δυο παϊδε ,

ίητήρ
’ άγα& ώ , Ποδαλείριος ήδε Μαχάων'

τοΐς da τριήκοντα γλαφνραϊ νέες έβτιχόωντο.
οϊ δ ’

έχον ’
Ορμένιον , οϊ τε κρήνην

'
Τπέρειαν ,

736 ot τ’
εχον

’
Αβτέριον Τιτάνοιό τε λευκά κάρηνα,

των ήρχ Ευρυπυλος , Εναίμονος άγλαος υιός '
τω δ ’

άμα τεΰβαράκοντα μέλαιναι νήες έποντο.
οϊ δ ’

Άργιΰβαν έχον και Γυρτωνην ενέμοντο ,’
Όρ&ην

’
Ηλωνην τε πάλιν τ ’ ’Ολοοΰοάνα λευκήν,

als er den Altar suchte , auf wel¬
chem Herakles geopfert hatte , und
ebenfalls auf Lemnos ausgesetzt .
Vgl . Appian B . Mithr . 77 .

724 . vgl . 694 . μνήοεο & αι έμεΧ-
Xov , infolge eines Orakels , wel¬
ches verkündete , dafs Troia nur
mit Hilfe der Pfeile des Herakles,in deren Besitz sich Philoktet be¬
fand , erobert werden könnte .

725 . παςά νηναί im Schiffs¬
lager .

726 = 703 .
727 . Μέδων , der Halbbruder

des Lokrers Aias, war wegen eines
Mordes flüchtig geworden und be¬
fehligte vor Ilios die Phthier mit
Podarkes N 693 , wo er von Aineias
getötet wurde O 332 .

729 . Τρίχχην (d 202 Τρίχης)
in Histiaiotis , in der Nähe des
Pindos , berühmt durch seinen Tem¬
pel des Asklepios ,

’ΐ & ώμην am
Pindos , deshalb auch χΧωμαχόεαβα ,kluftenreich , genannt .

730 . Οίχαλίην ( B 696) in der¬
selben Gegend gelegen und zu unter¬
scheiden von den beiden gleich¬
namigen Orten auf Euboia und in
Arkadien .

731 .
’ΑαχΧηπΐοΰ , Einl . § 20 und

zu B 325 .

732 . ίητήρ ’
, über die Elision

des ε Einl . § 11 . Neben ίητήρ
findet sich auch die Form ίητρός.

734 . Όρμένιον , auf der Halb¬
insel Magnesia , am Fufse des Pe¬
lion , später mit noch anderen Ort¬
schaften (Pagasai , Sepias , Olizon,Boibe, Jolkos ) zu der Stadt Deme¬
trias vereinigt .

’Τπίρειαν , Z 457
erwähnt , nach Strabon mitten in
der Stadt Pherai gelegen , die aber
von der hier erwähnten verschieden
sein mufs.

735 .
’Αβτέριον , dessen Lage

nicht genau bekannt ist , in der
Nähe von Τίτανος (Gyps- oder
Kalkstadt , deshalb auch λευκά χά¬
ρηνa) .

736 . ΕνρνπνΧος , von Homer
zu den tapfersten Heerführern ge¬
rechnet , H 167 , Θ 265 .

738 .
"Αργιαβ αν , sowie auch

Gyrtone , am Peneios gelegen , letz¬
teres im Gebiet der Perrhaiber ,
waren Städte der Lapithen .

739 .
*Ορ & ην , in der Nähe des

Tempethales am Peneios.
’ΐΐλαί -

νην , im Gebiete der Perrhaiber ,in der Nähe des Olymp ; Όλοοσ -
βόνα , ebendaselbst , λευκήν , nach
Strabon wegen der dortigen weifsen
Thonerde .
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740 των αν & ’
ηγεμόνευε μενεπτόλεμος Πολνποίτης ,

υιός Πειρι&όοιο , τον ά&άνατος τέχετο Ζευς '

τόν ρ
’ υπό Πειρι&όφ τέχετο χλντός Ιπποδάμεια

ϊματι τφ , ότε ψηρας έτίβατο λαχνηεντας ,
τούς δ ’ εκ Πηλίον ώβε καί Αί %ίχεββι πέλαββεν'

745 ουχ olog , άμα τώ γε Αεοντεύς , όζος
"
Αρηος ,

νιος νπερ&νμοιο Κορώνου Καινείδαο '

τοϊς δ’
αμα τεοβαράχοντα μέλαιναι νηες εποντο.

Γουνενς δ ’ εχ Κύψου ηγε δύω χαϊ εΐχοβι vijag'

τώ δ ’ Ένιηνες έποντο μενεπτόλεμοί τε Περαιβοί,
750 οϊ περί Αωδώνην όυΰχειμερον οίχι έ&εντο ,

οϊ τ ’ άμφ’ ιμερτόν Τιταρέβιον εργ
’ ένέμοντο ,

og ρ
’ ές Πηνειόν προΐει χαλλίρροον ύδωρ,

ούδ ’ ο γε Πηνειώ βυμμίβγεται άργυροδίνη ,
αλλά τέ μιν χα&ύπερ&εν έπιβρέει ύύτ έλαιον

755 όρκου γαρ δεινού Στυγός νδατός εβτιν άποβρώζ .

740 . Πολυποίτης Ζ 29 und
aufserdem mben Leonteus ΛΖΤ29ίΓ.
182 ff. , Ψ 836 ff. genannt .

741 . II ε ιρι & όοιο , Sohn des
Zeus , nach Späteren Sohn des
Ixion, bekannt durch sein Freund¬
schaftsverhältnis zu Theseus und
durch den Kampf mit den Kentau¬
ren (φίϊρε*,) , der an seinem Hoch¬
zeitstage infolge des Übermutes
der berauschten Kentauren zum
Ausbruch kam , vgl . φ 295 ff.

742 . χλυτος 'Ιπποδάμεια , vgl.
Einl . § 4.

744 . Αΐϋ -ίχεοσι . am Pindos , in
der Nähe der Quellen des Peneios.

745 . οΰχ οίος , nämlich ηγε¬
μόνευε.

746 . Καινείδαο , Kaineus , einer
der Lapithenfürsten , A 264 .

748 . Κύψου , im nördlichen
Thessalien , an der Grenze gegen
Makedonien, bei dem gleichnamigen
Berge .

749 . Ένιήνες , ursprünglich in
Histiaiotis , später zwischen dem
Spercheios und dem Othrys . μενε -
πτήλεμοι = εν πολέμα μένοντεξ
(Stand haltend ) wie oben 740 Πε -
ραιβοί , aus metrischem Bedürfnis
statt ΙΊερραιβοί.

750 . κΐωδώνην δυαχείμερον ,

wie Π 234 , nach einigen im nörd¬
lichen Thessalien , nach anderen
in Epeiros , im Lande der Molosser ,
wie £ 327 .

751 Τιταρήαιον , welcher auf
dem Berge Τιτάριος , einem Aus¬
läufer des Olymp , entspringt und
in der Nähe des Tempethales in
den Peneios mündet , έργα , das
von Menschenhänden bebaute Feld
(deshalb auch έργ

’ άν&ρώπων, άν-
δρών Μ 283 , Π 392 , Τ 131 , £ 259,
* 98) Ε 92 , δ 318 , £ 344 , ο 505 .
Daneben auch έργα βοών , wie Ovid
Heroid . X , 60 non hominum video,
non ego facta boum. Met. II , 404
hominumque laboree.

753 . άργυροδίνη weifsschäu-
mend.

754 . μιν έπιρ ρ έ ε i , er (liefst
über ihn weg , indem man das
Wasser des mit starkem Gefälle in
den Peneios sich ergiefsenden Tita-
rrsios noch auf eine weite Strecke
von dem des Peneios unterscheiden
konnte , wie dies auch bei anderen
Flüssen vorkommt .

755 . ορκου , der Styx ist das
Eideszeichen , bei dem die Götter
schwören , deshalb auch das Epi¬
theton δεινόρ (O 37 , ε 185) und
μέγας . άπορρώξ , Ausflufs , Arm .
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Μαγνητών δ ηρχε ΙΙρό&οος , Τεν&ρηδόνος υιός ,
οΐ περί Πηνειόν καί Πήλιον είνοβίφυλλον
ναίεΰκον των μεν Πρό&οος &οος ηγεμόνευε ,
τω δ ’

αμα τεΰΰαράκοντα μέλαιναι νψς εποντο.
760 οΰτοι αρ ηγεμόνες Παναών καί κοίρανοι ηΰαν .

τις τ αρ των ό% αριΰτος εην , ΰν μοι εννεπε μονβα ,
αυτών ήδ ’ ίππων , οΐ αμ

’ ’
Λτρείδηΰιν εποντο.

ίπποι μεν μεγ
’

αριΰται εΰαν Φηρητιάδαο ,
τάς Εϋμηλος ελαυνε ποδώκεας όρνι&σ.ς ως ,

765 οτρίχας , οίέτεας , βταφνλη έπ 'ι νωτον έίΰας '

τας εν Πηρείη &ρεψ
’

άργυρότοζος 'Απόλλων ,
αμφω ϋ-ηλείας, φόβον Άρηος φορεουΰας.
ανδρων αυ μεγ αριΰτος

756 . Μαγνητών der Bewohner
der Halbinsel Magnesia , zwischen
dem Peneios , dem Nessonischen
und Boibeischen See , dem Pelion
und dem Meere.

757 . είνοβίφνλλον , hier und
λ 316 Beiwort des Pelion , an den
beiden anderen Stellen des Neri¬
ton auf Ithaka .

758 . Πρό & οος & οός , Parechese ,
auch Paronomasie von den Rheto¬
ren genannt , wie ω 465 Εΰπεί &ει
πείϋοντο , B 131 πολλέων ε’κ πολίων,
Ε 350 ες πόλεμον πωλήβεαι, Ζ 201
το ’

Αλήιον olog άλάτο, Ό 481 φίλησε
δε φνλον αοιδών , ι 415 ωδίνων
δδννηβι , Thukyd . VIII , 16 , 1 Σα-
μίαν μίαν , Demosth . XIX , 137
Άμφίπολιν πόλιν (Var . πάλιν) ημε-
τέραν. Einige von den Alten er¬
wähnte Parechesen beruhen blofs
auf der itacistischen Aussprache :
ff 493 τον ’Επειός έποίηβεν, μ 245
Σκύλλη κοίλης έκ νηός, Α 406 νπέ -
δειβαν μάκαρες ffsol ονδέ τ ’ έδη -
ααν , Δ 23 , 24 χόλος δέ μιν άγριος
ηρεί ' "

Ηρη .
760 — 785 . Abschlufs des

Katalogs . Ausmarsch der
A c h a i e r.

761 . οχ ’ αριβτος zu A 69 .
762 . αντών , der Männer, zu A 51 .
763 . αριβται , also Stuten , wie

Ψ 480 . Φερητιάδαο , Pheres war
der Grofsvater des Eumelos , vgl .
zu B 621 . Eurip . Iph . Aul . 217 .

Homers Ilias von La Boche . I .

εην Τελαμωνιος Αίας ,

764 . opriffäs ms , Einl . § 26 .
Bei dem Vergleich hat der Dichter
nicht die wörtliche Bedeutung von
ποδωκέας im Sinne , sondern die
des einfachen οικίας, vgl . zu A 598 .

765 . ότριχας , gleichhaarig , d . h.
von gleicher Farbe der Haare . Bei
Eurip . Iph . Aul . 210 f. fährt Eume¬
los mit vier Pferden , zwei Schecken
und zwei Füchsen , οίέτεας , wie
Moschos 1 , 29, gleiehalterig , eben¬
falls mit dem kopulativen o und
έτος (aus oj-έτεας , wie οίίες i 425
aus bJ-ιες) gebildet , wie όπατρος.
βταφνλη , dem Senkblei gleich ,
d . h . mit horizontalem , nicht ge¬
krümmtem oder eingebogenem
Rücken , επί νώτον über den
Rücken hin , vgl . zu B 308 .

766 . Πηρείη : Θεββαλίας χωρίον
Steph . Byz ., vgl . Anhang.

767 . ΐληλείας , wie A 681 und
noch sechsmal im Femininum , wo¬
für auch die Form des Masculinums
&ήλνς gebraucht wird . φόβον
heifst bei Homer nicht Furcht , son¬
dern Flucht , also φόβον "Αρηος φο -
ρεονβας, die Flucht des Kriegs¬
gottes (oder appellativ „des Kam¬
pfes“) mit sich bringend , in ihrem
Gefolge habend . Sonst heifsen treff¬
liche Schlachtrosse bei Homer auch
μηστωρε φόβοιο E 272 , © 108 .
Wegen der langen Anfangssilbe von’Άρηος vgl . zu E 31 .

768 . Vgl. λ 560 , 551 . Skolion 17
7
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οφρ
’ ’Αχιλενς μηνιεν ' ο γάρ πολν φέρτατος ψν ,

770 ίπποι οΐ φορέεδκον άμνμονα Πηλείωνα .
άλλ ’ ο μεν εν νήεδδι κορωνίδα ποντοπόροιδι
κεΐτ άπομηνίδας

’Αγαμίμνονι , ποιμένι λαών ,
’
Ατρείδτι ' λαοί δε παρά ρηγμΐνι ΰαλάδδης
δίδκοιΰιν τε'ρποντο καί αΙγανέτ\βιν ίέντες

775 τόζοιδίν Ο·
’ " ίπποι δε παρ

’
άρμαδιν οίδιν εκαδτοξ ,

λαοτον έρεπτόμενοι έλεό &ρεπτόν τε δελινον ,
εδταδαν ' άρματα δ ’ εν πεπνκαδμενα κεϊτο άνάκτων
εν κλιδίγις . οΐ δ ’ άρχδν αρψφιλον πο&έοντες
φοίτων εν&α καί έν&α κατά δτρατον ονδ ’

έμάχοντο .
780 ο? δ αρ ΐδαν rag εΐ

bei Bergk παι Τελαμώνος Αίαν
αίχμητά , λέγοναί as ες Τροίαν αρι¬
στόν ίλ&εϊν Ααναών μετ ’ ’Αχιλλέα ,

769 . μήνιεν , -Einl . § 20 .
770 . φορεεσκον , nämlich ver¬

mittelst des Wagens , denn die
Homerischen Helden ritten nicht ,
sondern fuhren auf zweiräderigen
Streitwagen . Sehr häufig steht ίπποι
geradezu für den Wagen (samt den
Pferden) z. B . in ίππων επιβαίνειν ,
άψ ’ ίππων βαίνειν u . ähnl .

771 . 72 = Η 229 , 230 .
772 . άπομηνίαας , wie Η 230 ,

I 426 , Τ 62 , erklärt man in der
Regel mit „fortgrollend “

, ohne zu
bedenken , dafs das Particip des
Aorist nie eine Dauer bezeichnen
kann ; auch der Paraphrast über¬
setzt es an allen vier Stellen mit
οργιστείς , an unserer Stelle mit
hinzugefügtem επιμόνως . Hätte
άπομηνίω die Bedeutung „fort¬
grollen “

, so erwartete man άπο-
μηνίων , welche Form der Dichter
leicht hätte setzen können , da er
auch 769 das Jota als Länge ge¬
braucht . Eine andere Stelle aber ,
π 378 zeigt im Vergleich zu unse¬
rer und den übrigen , dafs άπομι
νίω nichts anderes bedeuten kann
als „ seinen Zorn zum Ausbruch
kommen lassen , seinem Zorne
Luft machen “ . Aufserdem liefse
sich άπομηνίω noch in der Bedeu¬
tung fassen „sich aus Groll fern
halten “ (abgesehen von π 378 ) .

773 . λαοί , seine Leute .

τε πνρι χ& ων παδα νεμοιτο ■

774 = δ 626 , ρ 168 . αίγανέη
ein Jagdspiefs , aufser Π 589 nur
in der Odyssee genannt . Die Er¬
wähnung dieser zum Kriegsgebrauch
nicht geeigneten Waffe ist auffallend .
Übrigens hatten auch die Leute des
Odysseus (i 156) dergleichen Jagd-
spiefse und Bogen mit nach Troia
genommen , da sie sich derselben
auf ihrem Rückwege zur Jagd be¬
dienten .

775 . έκαστος , nachträgliche
Apposition zu ίπποι , wie A 606 ,
© 520 , 544 , 1 .88 , 656, 712, K 473,
A 11 , 731 , N 121 , £ 87 , m , 0 369,
505 , 662 , Π 202 , Σ 299 , 496 , Ψ 3 ,
26, 58 , 203 , 371, 497 . Selten steht
έκαστος voran , wie K 215 , T 339 ,
S· 392 .

776 . λωτ 'ον , eine Kleeart , als
Pferdefutter auch δ 603 erwähnt
(neben Weizen , Gerste , Spelt und
Cypergras) . slsd '8' gs « toi ' : το έν
ίλει τραφέν , ψυόμενον.

777 . εν πεπυκασμένα , ent¬
weder weil sie mit Tüchern zuge¬
deckt (E 194 , © 441 ) waren oder
wegen der metallenen Verzierungen
(Ψ 503 , K 438 ) . κεϊτο , die ein¬
zelnen Bestandteile der Wagen
waren auseinandergenommen und
mufsten , wenn man sie gebrauchen
wollte , erst zusammengestellt wer¬
den (εντννω) . ά v ά κ τ ω ν des Achill
und der Unteranfuhrer ,

778 . οϊ , auf άνάκτων zu beziehen .
άρηίφιλος heifst Achill nur hier.

780 . οϊ , die in Schlachtordnung
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γαΐα δ ’ νπεβτενάχιζε Αιϊ raj τερπικεραννω
χωομένω , οτε τ ’ άμφι Τνφωε

'ι γαΐαν [μάββΐ}
είν ’Αρίμοις , ο& ι φαβϊ Τνφωε'

ος εμμεναι εννάς '

ως
’
άρα των νπδ ποΰβΐ μεγα βτεναχίζετο γαΐα

785 ερχόμενων
' μάλα δ ’ ώκα διέπρηβΰον πεδίοιο .

Τρωβϊν ό ’ άγγελος ήλ& ε ποδήνεμος ώκέα Ίρις
πάρ Αιος αΐγιόχοιο ΰνν άγγελίτ] άλεγεινή '

ο? δ ’
άγορας άγόρενον έπι Πριάμοιο ^ υρτ ^βι

aufgestellten Acliaier. νέμοιτο ,
eigentlich abgeweidet , d . h . ver¬
zehrt würde , nur hier mit Passiv¬
bedeutung . Der Vergleich scheint
von dem Glanze der Waffen her¬
genommen zu sein , vgl . B 455 .

781 . υπεβτενάχιξε All unten
erdröhnte die Erde , wie unter dem
Einflüsse , durch die Macht des
Zeus , eine im Homer einzig da¬
stehende Konstruktionsweise . Jil
ως , vgl . Einl . § 26 . Das t des
Dativ Singular ist mittelzeitig und
wird häufig vor Wörtern , die mit
einem Konsonanten anlauten (wie
auch ursprünglich wg ) lang ge¬
braucht , immer in διίφιλος , διι ~
πετής , in Au μητιν ατάλαντος,
ferner B 116 , H 142 , Θ 267 , O 104 ,
P 152 , 329 , T 58 , Φ 241 , X 314 ,
Ψ 244 , ß 707 , £ 151 , i 194 , κ 444 ,
ω 309 ; ebenso vor ursprünglich
digammierten Wörtern , wie A 86,
E 71 , Π 542 , ß 36 , δ 175 , o 358 ,
ρ 37 , τ 54 , und zuletzt auch vor
vokalisch anlautenden Wörtern , wie
& 285 , ξ 248 , & 224 , % 520 , l 28,
o 144 , π 206 , τ 484 , ψ 208 , ψ 102 ,
170 , ω 322 .

782 . Τνφώεϊ , einem Sohne der
Gaia, welcher den Zeus bekriegte ;
dieser schmetterte ihn mit dem
Blitze nieder und legte einen Berg
in Kilikien , nach anderen den
Aetna , auf denselben , aus welchem
er von Zeit zu Zeit Eeuer ausspeit .
Nach der Vorstellung des Dichters
peitscht dann Zeus mit seinen
Donnerkeilen das Land , unter wel¬
chem Typhoeus begraben liegt , so
dafs die Erde erdröhnt . Der Sinn
des Gleichnisses ist also „dafs die
Erde erdröhnte wie bei einem Erd¬
beben“.

783 . είν ’Αρίμοις , jedenfalls ein
Volk und nicht , wie der Scholiast
meint , ein Gebirge in Kilikien oder
Lydien . Vgl . Hesiod Theog . 304 ,
Pindar Erg . 69 (Bgk.) . φαοί , un¬
passend im Munde des epischen
Dichters , der nicht Gerüchte erzählt ,
sondern durch dessen Mund die
Muse spricht . Dieses φαοί findet
sich auch noch an anderen inter¬
polierten Stellen , wie ß 615 , ζ 42 .
εννάς die Lagerstätte , wie ß 615 ,
K 464 , δ 428 , | 14 ; anders A 436 .

784 . Dieser und der folgende
Vers scheinen eine Nachbildung
von Γ 13 , 14 , sowie der voran¬
gehende von ß 615 zu sein. Vgl.
Vergil Aen . VII , 722 scuta sonant
pulsnque pedum conterrita
tellus .

785 . ερχομένων , kein absolu¬
ter Genetiv , sondern wie των von
nοοβί abhängig , πεδίοιο , parti¬
ti ver Genetiv , wie Γ 14 , Ψ 364 ,
vgl . zu A 483 . Dieser Genetiv
steht auch noch bei anderen Wör¬
tern , wie B 801 , A 244 , E 222 ,
597 , Z 2 , 38 , 507 , Θ 106 , K 344 ,
N 64 , 820 , # 147 , O 264 , P 748 ,
Σ 7 , Φ 247 , 602 , X 23 , 26, Ψ 122 ,
372 , 449 , 475 , 518 , 521 , Ό 122 . Kr.
Di. § 46 , 1 A . 2 hält diesen Gene¬
tiv für einen lokalen .

786 — 877 . Iris fordert die
Troer auf sich zu rüsten . Ka¬
talog der Troer .

786 . ποδήνεμος , dasselbe was
795 rcodag ώκέα und Θ 409 , ß 77,
159 άελλόπος. uber ωκέα vgl .
Einl . § 16 .

788 . αγοράς άγόρενον , nur
hier , wofür sonst βουλάς βονίενειν
K 147 , 327 , 415 , Ψ 78 , β 652
steht , έπι & νρτ] βι bei der Pforte,

γ *
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πάντες δμηγερέες, ή μεν νέοι η δε γέροντες.
790 άγχοϋ δ ’

ίβταμένη προβέφη πόδας ώκέα Ίρις ’

εΐβατο δέ φ&ογγην υίι Πριάμοιο Πολίτη ,
ος Τρώων βκοπός ίζε ποδωκείtjßi πεποιθώς

τνμβω έπ άκροτάτω Αίΰνήταο γέροντος ,
δεγμένος όππότε νανφιν αφορμη&εϊεν Αχαιοί '

795 τοο μιν έειΰαμένη προβέφη πόδας ωκέα Ιρις '

,,ώ γέρον , αίεί τοι μν &οι φίλοι άκριτοί είΰιν ,
ώς ποτ επ ’ ειρήνης ' πόλεμος δ’ άλίαβτος όρωρεν .

ή μεν δή μάλα πολλά μάχας είβήλν&ον άνδρών ,
άλλ’ ον πω τοιόνδε τοβόνδε τε λαόν όπωπα '

800 λίην γαρ φνλλοιβιν εοικότες ή ψαμά &οιβιν

έρχονται πεδίοιο μαχηβόμενοι προτι άβτν .
"Εκτορ, βοί δε μάλιβτ έπιτέλλομαι ώδέ γε ρέξαι '

πολλοί γαρ κατά άβτν μέγα Πριάμου επίκουροι,

d . h . vor dem Palaste , wie auch
θνραι von dem Palaste des Perser¬
königs gebraucht wird.

791 . φθογγήν an Stimme , wie
JV 216 ; dafür häufiger φωνήν oder
ανδήν .

792 . ΐξε zu sitzen pflegte , wozu
επί τνμβω gehört und nicht zu
δεγμένος . Λίανήταο , auch noch
N 427 erwähnt als Yater des Alka-
thoos , wenn nicht darunter ein
anderer zu verstehen ist .

794 . νανφιν , beim Homer aufser
II 281 immer als Genetiv gebraucht ,
wo νηών nicht in den Vers pafst ,
nie als Dativ , da νηναίν denselben
Rhythmus hat ; vgl . zu N 700 .

795 = Π 720 , P 326 , 585 , T 82 ,
£ 24 . μιν gehört zu προβέφη,
denn so , und nicht μετίφη , mufs
geschrieben werden (vgl . Anhang ) ,
da μετίφη nur mit dem Dativ ver¬
bunden wird , und μιν nicht reflexiv
sein, daher nicht zu εειααμένη be¬
zogen werden kann.

796 . φίλοι ist Prädikat , άκρι¬
τοι (maislos , unaufhörlich , eigent¬
lich nicht von einander getrennt ,
wie Γ 412 , £ 205 , θ 505 , o 174)
Attribut , vgl. 246 ακριτόμυθος .

797 . « π ’ ειρήνης zur Zeit des
Friedens , wie 1 403 , X 156 , vgl.
JS 637 , Ψ 332 .

798 . δή = ήδη . πολλά oft,
häufig , wie I 568 , P 430 , Sl 391 ,
755 , i 128 , v 29 .

799 . τοιόνδε τοβόνδε zu
B 120 .

800 . εοικότες , in bezug auf
ihre Anzahl , vgl . B 468 , i 51 .
ιραμάθοιαιν (zahllos wie der Sand
am Meere) im Plural wegen der
Menge der Körner, vgl . alsg (1 123 ,
ip 270) , πνροί , κριθαί .

801 . πεδίοιο , die vom Simoeis
und Skamandros (oder Xanthos)
durchflossene Ebene zwischen der
Küste und Ilios , 465 πεδίον Σκα-
μάνδριον genannt , προτι άβτν
zu έρχονται gehörig . Die Hand¬
schriften haben περί , welches aber
in Verbindung mit μάχεβ&αι den
Genetiv bei sich hat , wie M 216
μή ίομεν Σαναοΐαι μαχηβόμενοι περί
νηών. Ρ 146 ου γάρ τις Λνκίων γε
μαχηβόμενος Σαναοΐβιν είβι περί
πτόλιος und λ 403 , Γ 137 . Öfter
μάχεαθαι αμφί τι.

802 .
"Εκτορ : an ihn als den

Oberanführer der Troer und Bundes¬
genossen und nicht an Priamos rich¬
tet Iris die Aufforderung , das Heer
ins Feld zu führen .

803 . επίκουροι Hilfsvölker , sel¬
ten im Singular , wie Γ 188 , E 478,
Φ 431 .
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άλλη δ ’ άλλων γλωΰβα πολνβπερέων avd-ρώπων'

805 τοΐβιν εκαβτος άνηρ όημαινετω οΙβί περ άρχει ,
των δ’

είςηγείβ&ω κοΟμηβάμενος πολιητας.
“

ως εψα %·’ ,
"
Εκτωρ δ ’ ον τι &εας έπος ηγνοίηβεν ,

αϊψα δ ’ ελνβ ’ άγορην ' επί τενχεα δ ’ έββενοντο.
παβαι δ ’ ώίγννντο πνλαι , εκ δ’ εββυτο λαός,

810 πεζοί &
’

ίππήες τε ' πολνς δ ’
ορυμαγδός ορωρει .

εβτι δε τις προπάροι&ε πόλιος αίπεΐα κολώνη ,
εν πεδία άπάνευ&ε , περίδρομος εν&α καί εν&α ,

804 . άλλη δ ’ άλλων γλώββα ,
d . h . jedes der verschiedenen Kon¬
tingente redet eine andere Mund¬
art . Über die Sprache der Troer
und ihrer Bundesgenossen findet
sich noch eine zweite Angabe z/437,
woraus sich ersehen läfst , dafs
nicht alle die gleiche Sprache rede¬
ten (abgesehen von den Κάρες βαρ -
βαρόφωνοι B 867 ) , obwohl sich
sonst überall die Troer und ihre
Bundesgenossen mit den Achaiern
in derselben Sprache verständigen .
πολνβπερέων weit verbreitet ,
weit zerstreut , wie λ 366 , dasselbe
was Δ 438 πνλνν.λητοι , von weit
hergerufen .

805 . βημαίνειν , mit dem Dativ
wie A 288 . olai περ άρχει , weil
die Kontingente nicht in einer ihnen
fremden Sprache Befehle erhalten
konnten .

806 . Man erwartet , nachdem die
Bundesgenossen erwähnt sind, dafs
nun auch die Troer an die Reihe
kommen und Iris doch auch
melde , was Hektor thun soll . Des¬
halb wollen andere έξηγεΐβ&αι
schreiben , welches auf Hektor be¬
zogen werden mufs „diese aber
(die Troer ) führe hinaus , nachdem
du die Bürger (Bewohner Troias)
in Schlachtordnung gestellt hast .“
Sonst bezieht man gewöhnlich έξη-
γεία&ω auf εκαβτος άνηρ und πο-
λιητας auf die eigenen Truppen
= olei περ άρχει . Da aber πολΐ-
ται bei Homer ( O 558 , X 429 , η 131 ,
Ο 206) immer nur die Einwohner
der Stadt bezeichnet , so kann auch

das synonyme πολιήτας , welches
nur hier vorkommt , füglich nur
von den Troern verstauden wer¬
den.

807 . ον τι ηγνοίηβεν , Litotes
wie ονδ’ άπί&ησε A 220 , B 166,
Δ 198 , Z 102 , vgl . A 537 , N 28 ,
s 78, stärker als der einfache posi¬
tive Ausdruck . Homer verbindet
gern die Negation mit Wörtern ,
die mit dem privativen er zusammen¬
gesetzt sind : άμελέω Θ 330, N 419 ,
P 9 , 697 ; άέκων E 366 , 768, © 45 ,
K 530 , Λ 281 , 519 , 716 , X 400 ,
y 484 , 494 , o 192 , τ 374 ; άδαημων
N 811 , μ 208 , ρ 283 ; αδάκρυτος
δ 186 , α> 61 ; άπείρητος Μ 304,
(3 170 ; άναιμωτί Ρ 363 , 497, σ 149 ;
vgl . # 427 , Ο 228 , Ρ 42 , X 371 ,
Ω, 157, 186 , ε 79 , ω 244 .

808 . ελνβ ’ hob auf, was eigent¬
lich Sache des Priamos gewesen
wäre , επί τενχεα zu den Waffen ,
um sie zu holen und anzulegen.

809 . πάβαι πνλαι das ganze
Thor (nämlich das Skaiische , das
nach der Ebene zu lag) ; der Plu¬
ral , weil es aus zwei Flügeln be¬
stand , wie Γ 145 , 149, 263 , Z 237 ,
392, H 2 u . o .

811 . έβτι δέ τις , wie Λ 711 ,
722 , N 32 , bei Schilderungen von
Gegenden, ήν δέ τις bei Anfüh¬
rung von Personen in der Erzäh¬
lung , zu E 9 . πόλιος mit Syni¬
zese , wie Φ 567 .

812 . ανάνευ & ε sc . πόλιος. πε¬
ρίδρομος : der Paraphrast περι-
τρέχεβ&αι δυναμένη. i'v & a καί
έ’ν & α zu B 397 .
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την η τοι άνδρες Βατίειαν κικληβκουβιν,
ά&άνατοι δε τε βήμα πολυβκάρ&μοιο Μυρίνης '

815 εν&α τότε Τρώες τε διε'
κρι &εν ήδ

’
επίκουροι .

Τρωβι μεν ηγεμόνευε μεγας κορυ&αίολος "
Εκτωρ

Πριαμίδης ' άμα τώ γε πολύ πλεΐβτοι και αριβτοι
λαοί &ωρηββοντο μεμαότες έγχείηβι.

Ααρδανίων αύτ ηρχεν έύς πάις ’Αγχίβαο ,
820 Αινείας , τον υπ ’

Αγχίβη τάκε δΐ ’ ''
Αφροδίτη ,

’Ίδης εν κνημοϊβι Q εα βροτώ εύνη&εΐβα ,
ούκ οιος , αμα τώ γε δύω Άντήνορος υίε ,
’Αρχελοχός τ ’ ’Ακάμας τε , μάχης εν είδότε πάβης.

οϊ δε Ζελειαν εναιον ύπαι πόδα νείατον *
Ίδης ,

825 άψνειοί , πίνοντες ύδωρ μελαν Αίβηποιο ,
Τρώες , τών αύτ’

ηρχε Λυκάονος αγλαός υιός ,
Πάνδαρος , ω και τό ’

ξ,ον
’Απόλλων αυτός εδωκεν.

813 . άνδρες zu Α 403 . Βα¬
τίειαν Dornhügel , als Grabmal
einer Feindin nicht mit Bäumen
bepflanzt.

814 . βήμα Μνρίνης , das Grab
der Myrina (Diodor III , 54 . 55) ,
einer der Amazonen , von welchen
die Ilias erzählt , dafs sie das vor¬
dere Asien mit Krieg heimsuchten ,
Γ 189 , Z 186 . πολυοκάρ & μοιο
(βκαίρω ) : Schol . πολνκινήτου , τα¬
χείας , δια το πολλά ενεργεΐν αυτήν
εν τφ πολεμώ.

815 . διέκρι & εν wie 475 und
διεκόβμεον 476 .

816 . Τρωαΐν die eigentlichen
Bewohner von Troia , κορυ & αίο -
λος , den Helm (zunächst wohl
den Helmbusch) bewegend , helm¬
schüttelnd , mit einer einzigen
Ausnahme ( T 38) Beiwort des
Hektor .

818 . μεμαότες , neben μεμάως,
μεμάνία Einl . § 20 .

819 . Ααρδανίων , sonst Αάρδα-
voi , auch Ααρδανίωνες ( £f 414 ,
Θ 154 ) , die Bewohner von Darda¬
nia ( T 216 ) auf den Abhängen des
Idagebirges .

820 . vgl . E 313 .
821 .

’Ιδης εκ κνημοισι wie
Λ 105 , Φ 449 . & εά βροτω , Anti¬

these , wie Π 176 γυνή &εώ εννη-
&εΐοα. Vgl. X 159 , ß 67

‘
a 32 ,

ε 129 .
823 .

'Αρχίλοχος , von Aias S464 ,’Ακάμας , von Meriones Π 342
getötet , πάβης , jeder Art von
Kampf (vgl . A 5) , zu Fufs oder
vom Wagen , in der Nähe oder
aus der Ferne , mit Lanze oder
Schwert .

824 . Ζελειαν , an den nörd¬
lichen Ausläufern des Ida beim
Aisepos, unweit seiner Mündung in
die Propontis . Wegen der Kürze
vor Ζέλεια vgl . Einl . § 22 . νεία¬
τον statt νέατον (Einl . § 16) =
ΐβχατον.

825 . πίνοντες , weil sie daran
wohnten . Pindar Ol . VI , 85 τας
(Θήβας) ερατεινόν ύδωρ πίομαι.
Herod . II , 18 . Horaz Carm. II, 20,
20 Rhodanique potor . IV , 15 , 21
qui profundum Danubium bibunt .
Seneca Troad . 9 qui Tanain bibit .
Vergil Aen . VII, 715 qui Thybrim
bibunt .

826 . Τρώες im weiteren Sinne,
die Bewohner der Landschaft .

827 . Πάνδαρος , von 'Diomedes
getötet , E 290 ff. τόί - ον ίδω -
κεν , von Aristarch richtig erklärt
ον τό τόξον λέγει , άλλα την τοξι-
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οϊ δ ’
Αδρήβτειάν τ ’

είχον και δήμον Απαιβού ,
και Πιτνειαν εχον καί Τηρείης ορος αίπν ,

830 των ήρχ
’

Άδρηβτός τε και Άμφιος λινό d -ώρηζ ,
νΐε δύω Μέροπος Περκωΰίον , og περί πάντων

Ίίδεε μαντοβννας , ονδε ovg παϊδας εαΰκε
ΰτείχειν ές πόλεμον φ&ιβήνορα . τώ δε οι ον τι
πει&έβ&ην ' κηρες γάρ άγον μελανός %-ανάτοιο.

835 οΓ δ ’
άρα Περκώτην και ΙΙράκτιον άμφενεμοντο

καί Σηβτον καί Άβνδον εχον και δίαν ’
Αρίοβην ,

των αν%·’ '
Τρτακίδης ηρχ

’Άΰιος , ορχαμος άνδρών ,
’Άβιος '

Τρτακίδης, όν Άρίοβηδεν φερον ίπποι
αί&ωνες μεγάλοι, ποταμού

840
'ίππόθοοδ δ ’ ’

άγε φύλα

κήν εμπειρίαν . το γονν τοξον
αντω 6 %εραοί·όος χαταΰχενάξει
( ζ/ ί 10) . Vgl . Ο 441 , wo von Teu-
kros dasselbe ausgesagt wird , E 61,
ff 14fi , und die Note zu A 72 .
Nachgeahmt von Vergil Aen. XII,
394 cui Apollo augurium citharam¬
que dahat celeresqne sagittas .

828 .
’Αδρήβτειαν , zwischen

Priapos und Parion .
’Απαιβον ,

zwischen Lampsakos und Parion ,
derselbe Ort , welcher E612 Παιβός
heilst , ebenso auch bei Herqdot
V , 117 (vgl άβπαίρω οπαίρω, αατα-
χνς βτάχνς , άαταφίς οταφίς , άατε -
ροπή οτεροπή, άαφάραγος οφάραγος,
άα«άραγος Spargel ) .

829 . Πιτνειαν , zwischen Pria¬
pos und Parion , im Gebiete der
letzteren Stadt . Τηρείης ορος ,
nach einigen 40 Stadien von
Lampsakos entfernt , nach anderen
im Gebiete von Kyzikos, nicht weit
von Zeleia.

830 .
"Αδρηστος samt Amphios

von Diomedes getötet A 328 ff.
Bin anderer Adrestos wird von
Menelaos gefangen und von Aga¬
memnon getötet Z 37 ff. , ein dritter
Π 694 von Patroklos .

"ΑμφΙος ,
E 612 Sohn des Selagos genannt ,
der in Paisos wohnte . Über die
Länge des i in "Αμφιας (ebenso
E 612) vgl . Binl . § 20 .

831— 834 = Λ 329—332 . Περ -

απο Σελληεντος.
Πελαβγών ε

’γχεβιμώρων,

κωοΐον aus Perkote (835) . Vgl.
Apoll. Rhod . I , 975 .

832 . μαντοαννας , sich auf
Weissagungen verstand . Manerwar¬
tete den Genetiv, da οΐδα hier die
Bedeutung von „kundig sein , sich
auf etwas verstehen“ hat . ονδε
mit langgebrauchter letzter Silbe
in der Hephthemimeres vor dem
digammierten οΐί? , vgl . Einl . § 29 .

834 . αχόν trieben sie hin , näm¬
lich es πόλεμον, vgl . E 613 . μελα¬
νός , wie Π 687 , μ 92, ρ 326 , vgl.
zu Γ 454 .

835 . Περκώτην am Hellespont,
auch von Herodot V , 117 erwähnt .
Πράκτιον , ein Flufs zwischen
Abydos und Lampsakos .

836 .
’Αρίσβην , auch Z 13 , M 96,

Φ 43 erwähnt , Stadt am Helles¬
pont ; eine gleichnamige befand
sich auf Lesbos , im Gebiete von
Methymnai .

837 .
"Aoioq N 387 . von Idome¬

neus getötet .
838 . 39 = M 96 , 97 .
839 . αί & ωνες brandrote , aföhov

ist bei Homer auch Beiwort des
Löwen, des Ochsen und des Adlers.

840 . Τπι rriitoos P 293 von Aias
getötet . Πελαογών , von denen
ein Teil auf dem Festlande von
Griechenland ansässig war, ein an¬
derer in Kleinasien zurückgeblieben
sein mufs. Sie nannten ihre Städte ,
die sie in fruchtbaren Ebenen an-



104 ΙΛΙΑΔΟΣ Β.

των οΐ Αάριβαν εριβώλακα ναιετάαΰκον '
των ηρχ

'Ιππό&οός τε Πνλαιός τ ’
, όζος "

Αρτιος ,
νίε δύω Αη &οιο Πελαΰγον Τευταμίδαο.

ανταρ Θρηικας ηγ
’ Ακάμας καί Πειροος ηρως ,

845 όβδονς '
Ελλήΰποντος άγάρροος εντός εέργει .

Εύφημος δ ’ αρχος Εικόνων ην αίχμητάων,
νιος Τροιζηνοιο διοτρεφεος Κεάδαο.

ανταρ Πνραίχμης αγε Παίονας άγκυλοτόξονς ,
τηλό &εν εξ Αμνδώνος , α% Αξιου ενρν ρέοντος,

850 Αξιόν , ον κάλλιβτον ύδωρ έπικίδναται αίαν .
Παφλαγόνων δ ’

ηγείτο Πνλαιμένεος λάβιον κήρ
εξ Ενετών , ό&εν ημιόνων γένος άγροτεράων,

legten (deshalb έριβώΧακα ) , Larisa
(Steinburg ) , deren Stephanos von
Byzanz eilf aufzählt . Strabon XIII,
620 erwähnt drei Larisa in Klein¬
asien , eins in der Nähe von Ilios,
eins bei Ephesos in der Ebene des
Kaystros und eins bei Kyme , und
entscheidet sich für letzteres , weil
es P 301 heifst , dafs Hippothoos
gefallen sei τήΧ

’ άπο Ααρίοης.
Andere denken an das thessalische
Larisa , das aber schwerlich ge¬
meint sein kann , da die umliegen¬
den Städte mit Agamemnon ver¬
bündet waren und im Katalog der
Achaier aufgezählt werden.

842 . ΠνΧαιος , nur hier erwähnt .
844 . Θ ρύμκας , zwischen dem

Hellespont und dem Hebros , vgl.
A 520 , wo es heifst , dafs Peiroos
von Ainos gekommen war .

’Ακά -
μας , der Sohn des Eussoros , von
Aias Z 7, Peiroos Δ 527 von Thoas
getötet .

845 . εντός έέργει einschliefst
wie 617 , Sl 544 .

846 . Εύφημος , nur hier er¬
wähnt . Εικόνων , zwischen den
Flüssen Hebros und Nestos . P 73
wird auch Mentes als Kikonen-
anführer genannt . Ihre Stadt zer¬
störte Odysseus auf seiner Rück¬
kehr i 38 ff. Dort werden sie als
sehr tapfere Männer geschildert ,die sowohl zu Fufs als zu Wagen
zu kämpfen verstehen .

848 . Πνραίχμης , vonPatroklos

Π 290 getötet . An den übrigen
Stellen der Ilias ist Asteropaios
der Führer der Paioner , und diese
sind auch keine Bogenschützen,sondern Speerkämpfer und Wagen¬
kämpfer Π 288 , Φ 155 , 205 . άγ xv -
Χοτόζονς , wie K 428 ; so heifsen
die Meder bei Pindar Pyth . I , 78 .

849 .
’Αμνδώνος , nach Strabon

auch ’Αβνδών genannt und später
zerstört , ενρν ρέοντος , getrennt
zu schreiben , wie Π 288 , Φ 157,
186 , 304 , vgl . E 545 ενρν ρέει .

850 . κάΧΧιατον νδωρ , Strabon
(VII, 330) fand das Wasser des Axios
trübe und schmutzig , weshalb an¬
dere geschrieben haben sollen ω
κάΧΧιΰτον ύδωρ έπικίδναται Αί'ης
(oder Αΐα oder Ai'y) , worunter man
eine Quelle in Amydon verstand .
έπικίδναται αίαν , sich über die
Erde ergiefst , ausbreitet . Das
gleiche sagt Homer X 239 vom
Enipeus in Thessalien , vgl . zu ΓΊ24 .

851 . ΠαφΧαγόνων am Pontos,westlich vom Halys . ΠνΧαιμέ -
νεος Χάαιονκηρ , eine Umschrei¬
bung für ΠνΧαιμένης (zu B 387),wie Π 554 . Vgl. A 189 . Pylai-
menes wird von Menelaos E 576
getötet , geht aber N 658 trotzdem
mit der Leiche seines Sohnes.

852 . Ενετών , die später von
hier an die Küste des Adriatischen
Meeres ausgewandert sein sollen .
•ημιόνων άγροτεράων die wil¬
den (im Freien lebenden ) Maulesel,
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οϊ ρα Κντωρον εχον καί Σηδαμον άμφενεμοντο
άμψί τε Παρ&ένιον ποταμον κλυτά δωματ’ εναιον ,

865 Κρώμνάν τ ’
Αίγιαλόν τε καί υψηλους

’
ΕρνΐΗ 'νονς .

αντάρ
'Αλιζωνων Όδίος καί ’

Επίβτροφος ήρχον
τηλό &εν ί | ’

Αλνβης , oftεν άργυρον ε’δτϊ γενε'&λη .
Μύθων δε Χρόμις ήρ%ε

’
Έννομος οΐωνιδττς .

άλλ’ ονκ οιωνοϊΰιν έρνθατο κηρα μελαιναν ,
860 άλλ ’

έδάμη νπο χερβϊ ποδώκεος Αίακίδαο
εν χοταμω , ο& ι χερ Τρώας χεράιζε καί άλλους.

Φόρκνς αν Φρνγας ηγε καί ’Αβκάνιος θεοειδής
τηλ

’ f | ’Αΰκανίης ’ μεμαΰαν δ ’ ΰβμϊνι μάχεβ&αι .

wie sie η ocii heute in der Tartarei
Vorkommen, άγρότερος ist kein
Komparativ der Bedeutung nach ;
ähnliche Formen sind όρέστερος ,
&ηλντερος.

853 . Vgl . Apoll. Kh . II , 941 , 42 .
Κντωρος , Σή σα μ ο ς und Kp ά μ νη
sollen nach Strabon XII , 544 von
Amastris zu der gleichnamigen
Stadt in der Nähe des Flusses
Parthenios zusammengezogen wor¬
den sein .

855 . Alyi αλόν (Küstenstadt ) ,
westlich vom Vorgebirge Karambis.
Έρν & ίνονς , nach Strabon später
Έρν &ρίνους, wegen der roten Farbe
der Felsen , worauf die Stadt ge¬
legen war.

856 .
’Αλι ξώνων , eine unbekannte

Völkerschaft , woraus sich auch die
verschiedenartigen Schreibweisen
erklären Ολιζωνων, Άλαζώνων (auch
von Herodot IV, 17 erwähnt ) ,

’Αμα¬
ζώτων , und so schrieb man auch
schon zur Zeit Strabons ’ΑΧόπης,’ΑΙόβης,Χαλνβηςίατ ’

ΑΧνβης.
’OSiog ,

von Agamemnon E 38 getötet ; so
heilst auch ein Herold der Achaier
( I 170) .

’Έπΐατροψος , sonst nicht
mehr erwähnt ; zwei andere Epi-
strophos B 517 , 692 .

858 . Mvoäv , ein Teil der Be¬
wohner der späteren Landschaft
Mysien, worin auch Troia , Darda¬
nia , Zeleia , Adresteia , Perkote ,
Sestos und Abydos lagen , wahr¬
scheinlich zwischen dem Flusse
Makestos und dem Berg Olympos,
gegen Bithynien hin . Χρό μις

heifst an den drei anderen Stellen
(P 218 , 494 , 534) Chromios, wie
auch Alkimedon Alkimos.

"Evvo -
μος , auch P 218 erwähnt . Ein
anderer Ennomos wird von Odys¬
seus A 422 getötet , oh ονιβτής
augur .

859 . olmvofoiv auguriis , wie
M 243 . ερνσατο (vgl . Anhang)
hielt sich ab , schützte sich vor,
nachgeahmt von Vergil Aen . IX,
328 sed non augurio potuit de¬
pellere pestem . Apoll. Rh . II , 816
άίλά μιν ον τι μαντοβνναι εοάωβαν,επεϊ χρίω ηγε δαμήναι.

860 , 61 von den Alten verworfen,
weil Ennomos nicht unter den von
Achill in der μάχη παραποτάμιος
(Φ) Getöteten namentlich erwähnt
wird.

862 . Φόρκνς (Accus. Φόρκνν
P 218 , 318 und Φόρκυνα P 312)
von Aias P 312 getötet .

’Αβκά¬
νιος , kann nicht derselbe sein, von
dem N 792 erzählt wird , dafs er
erst am Morgen des vorhergehenden
Tages aus Askania gekommen sei ,um die früheren Truppen abzu¬
lösen , denn es liegen zwischen dem
Tag , der mit B und dem, der mit
A beginnt , noch 3 Tage , von H 381
— 432 ; H 433 —482 ; Θ 1 — K 579 .
Aber bei dem Dichter des Katalogs
darf man dieses nicht so genaunehmen , da er sich auch sonst mit
den . übrigen Teilen der Ilias in
Widerspruch befindet.

863 .
’Αβκανΐης , Stadt und'
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Μηούιν αν Μέβ&λης τε και "Αντιφος ηγηβάβ&ην ,
865 νίε Ταλαιμένεος , τώ Γνγαίη τέκε λίμνη ,

οι καί Μήονας ηγον νπο Τμωλω γεγαώχας .

Ναύτηg αν Κάρων ηγίύατο βαρβαροφωνων ,
οΓ Μίλητον εχον Φ&ιρών τ ’ ’

όρος άκριτό ψύλλον
Μαιάνδρου τε ροάς Μνκάληξ τ ’ αίπεινά κάρηνα .

870 των μεν άρ
’ ’

Αμφίμαχος και Ναύτης ηγηβάύ &ην ,
Ναύτης ’Αμφίμαχός τε , Νομίονος άγλαά τέκνα,
o' s καί χρνβον εχων πόλεμόνδ

’ ΐεν ηντε κονρη ,
νήπιος , ονδέ τί οί το γ

’
έπήρκεβε λνγρον όλε&ρον ,

άλλ ’
έδάμη νπο χερύί ποδώκεος Αίακίδαο

875 εν ποταμοί , χρνβον δ ’ ’
Αχιλενς εκόμιβύε δαΐφρων .

gleichnamiger See in Bithynien ,
woran das spätere Nikaia lag .

864 . Μήοβιν , die im Hermos¬
thaie , nördlich vom Tmolos , wohn¬
ten , der alte Name der Lyder, vgl .
Herod . I , 7 . VII, 74 . Diodor IV, 31 .
Μέβ & λης , auch P 216 erwähnt ."Αντιφος zu B 678 .

865 . Γνγαίη λίμνη , in der Ge¬
gend von Sardes , auch T 390 ge¬
nannt , wo die Lage des Sees ge¬
nauer angegeben ist . Diesen See
erwähnt auch Herodot I , 93 λίμνη
äh έ'χεται τον βήματος (des Alyattes)
μεγάλη, την λέγονβι Aväoi άείναον
είναι · καλέεται äh αυτή Γνγαίη .
λίμνη , hier von der Seenymphe ;
andere schrieben λίμνη (lok . Dativ) .

867 . Νάβτης , nur hier erwähnt .
Κάρων , nur noch K 428 vorüber¬
gehend erwähnt . βαρβαροφω¬
νων , nicht in dem Sinne, wie die
Hellenen das Wort βάρβαροι für
Ausländer , besonders Perser , an¬
wendeten , sondern schon von den
Alten mit άγριοφώνων erklärt ,
wegen der Härte ihres Dialektes .
Deshalb wird durch diese Stelle
nicht , wie Aristarch bemerkte ,
Thukydides widerlegt , der das
Wort βάρβαρος als gemeinsamen
Namen der Ausländer für jünger
als Homer erklärte .

868 . Φ & ιρών , gewöhnlich Φ&ει-
ρων (siehe Anhang ) , nach dem
Scholiasten ein Berg in der Nähe

von Milet , nach Hekataios bei
Strabon XIV , 635 das Latmosge-
birge , nach anderen der Berg
Γρίον . άκριτόφη /U. OJ ' übermäfsig
belaubt , also wohl mit grofsen
Laubholzwaldungen bedeckt , so
dafs demnach an kein Fichtelgebirg
gedacht werden kann , worauf die
Etymologie des Wortes hinzudeuten
scheint .

869 . κάρηνα , von Bergen auch
noch sonst gebraucht , wie A 44 ,
B 167 u . o .

871 . Νομίονος wie Αολοπίονος
E 77 ; Κρονίονος S 247 , λ 620 ;
Μολίονε A 709 , 750 , vgl . A 322 ;’Αμφίονα λ 262 , 283 ; Απερίονος
Θ 480 , α 8 , 24.

872 . os , nach Aristarch auf Am -
phimachos , nach Simonides auf
Nastes zu beziehen ; letzteres wahr¬
scheinlicher , da Nastes die Haupt¬
person ist . ήντε κονρη , auf χρν¬
βον έχων zu beziehen , nicht auf
ΐεν . Goldene Waffen hatten auch
Glaukos ( Z 236 ) , Nestor (© 193 )
und Achill ; deshalb ist χρνβός
wahrscheinlich mit Aristarch auf
den goldenen Haarschmuck zu be¬
ziehen , welchen auch Euphorbos
trug P 52 .

873 . νήπιος wie B 38.
874 . 75 aus denselben Gründen

wie 860 , 61 von den Alten ver¬
worfen.

875 . έκόμιββε trug davon als
Beute , wie Γ 378 , A 738 , N 579 .
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Σαρηηδών δ ’
ήρχεν Ανκίων και Γλαύκος άμνμων

τηλό&εν εκ Ανκίης , Εάν&ον αΛο δινψντος .

ΙΛΙΑΔΟΣ Γ.

*'
θρκοι . Τειχοβκοπία .

'
Αλεξάνδρου και Μενελάοι

μονομαχία .

Αντάρ έτίεϊ κόβμη &εν άμ’
ηγεμόνεΟβιν εκαβτοι ,

Τρώες μεν κλαγγή % ε’νοπί} τ ’ ί'βαν ορνι&ες ως ,
ηΰτε τΐερ κλαγγή γερανών πέλει ονρανό &ι πρό ,
αϊ τ ’ έπεί ονν χειμώνα φνγον και ά&έΰφατον δμβρον ,

876 . Σαρπηδών , Sohn des Zeus
und der Laodameia Z 198 , von
Patroklos getötet Π 480 , der mäch¬
tigste und tapferste unter den An¬
führern der Bundesgenossen , auch
als Fremder von den Troern als
der Hort ihrer Stadt (έρμα πόληος)
betrachtet Π 549 , tritt unter den
Troern nach Hektor am meisten in
den Vordergrund . Dafs Sarpedon
und Glaukos mit solcher Kürze ab-
gethan werden , während der Dich¬
ter des Katalogs von ganz unbe¬
deutenden Persönlichkeiten , wie
Nastes und den Söhnen des Me¬
rops , viel mehr zu berichten weifs,
geschieht , weil ohnehin die beiden
Heerführer der Lykier in der Ilias
eine hervorragende Bolle spielen.
Dafs der bedeutendste der Bundes¬
genossen zuletzt genannt wird , ist
durch die geographischen Verhält¬
nisse bedingt . Der Katalog der
Troer zerfällt in zwei Teile :
816 —839 ünterthanen desPriamos ;
840 —877 die Bundesgenossen , zu¬
erst die nördlichen , darunter auch
europäische , dann die südlichen,
Maioner , Karer und Lykier .

Γ .
1 —75 . Beide Heere rücken

heran . Paris , der sich als

Vorkämpfer zeigt und vorMe -
nelaos zurückweicht , erklärt
dem ihn scheltenden Hektor
seine Bereitwilligkeit zum
Zweikampf mit Menelaos .

1 . έκαστοι , die einzelnen Trup¬
penabteilungen beider Heere.

2 . κλαγγή unter Geschrei, wozu
der zweite synonyme Begriff ενοπή
zur Verstärkung hinzutritt . Die
Troer werden von dem Dichter in
ihrer Gesamtheit auch noch an
anderen Stellen als auf einer nie¬
deren Stufe der Kultur stehendes
Völkergemisch geschildert , denen
die Griechen als gesitteter entge¬
gengestellt werden . Δ 429 rücken
die Achaier ebenfalls mit feierlicher
Stille in die Schlacht , die Troer
hingegen mit lautem Geschrei wie
eine Schafherde . H 425 bestatten
die Achaier ihre Toten unter vielen
Thränen , die Troer aber liefs Pria -
mös nicht weinen, wozu der Dichter
den leicht zu erratenden Grund
verschweigt , ϊβαν rückten aus.

3 . ονρανό & ι πρό vor dem Him¬
mel , d . h . in der Luft .

4 . χειμώνα Wintersturm , die
rauhe Jahreszeit . Herod . II , 22
γερανοί ψενγονααι τον χειμώνα.
Ael. Nat . An. 3 , 23 άχονω τούς
πελαργούς ονμφενγειν ταις γεράνοις
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